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ВВЕДЕНИЕ 

Иностранный язык играет важную роль в профессиональном 

становлении студента, поскольку расширяет возможности научных 

исследований служит инструментом иноязычной профессиональной 

коммуникации, позволяет специалисту быть в контексте самых современных 

достижений в своей профессиональной области. Такая значимая роль 

иностранного языка отражена в нормативных образовательных документах, 

которые прямо указывают на необходимость подготовки будущих 

профессионалов, владеющих навыками деловой и профессиональной 

коммуникации для осуществления профессиональной деятельности 

[Федеральные государственные образовательные стандарты (ФГОС)]. Такие 

потребности ставят перед теоретиками дидактики и методистами-практиками 

задачи поиска эффективных методов преподавания иностранного языка, 

позволяющих оптимально и максимально результативно организовать 

процесс обучения. Эти задачи успешно решаются, но остается множество 

лакун в целостной системе преподавания иностранного языка. Одной из 

задач, требующей особого внимания, является формирование лексической 

компетенции.  

Лексическая компетенция тесно связана и даже является основой для 

многих компетенций, связанных с овладением иностранным языком, однако, 

различия в типологии родного языка и изучаемого иностранного языка 

обуславливают многочисленные трудности при усвоении иноязычной 

лексики. Анализ научной литературы по проблеме формирования 

лексической компетенции показал, что ей уделяется достаточно много 

внимания: изучается структура лексической компетенции (П.Ю. Петрусевич, 

Г.В. Рогова, А.Н. Шамов), описываются пути формирования лексической 

компетенции (П.Ю. Петрусевич, Н.В. Комиссарова, А.Н. Шамов), 

апробируются методы диагностики данной компетенции (Н.Н. Зорина, Т.Д. 
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Дубовицкая, И.С. Фишман, Г.Б. Голуб). Однако, в сфере профессионального 

непрофильного образования проблема формирования лексической 

компетенции остается нерешенной, что настоятельно требует поисков новых 

методов и технологий для снижения трудностей в овладении иноязычной 

лексикой. 

Одним из таких направлений является интеграция методов 

преподавания иностранного языка и методов других лингвистических 

дисциплин. В частности, в последнее время активно разрабатывается 

методика этимологического анализа как обучающая методика. Ее 

применение описано в работах отечественных ученых (О.В. Флеров, О.С. 

Николаева, Л.Х. Хараева, Е.В. Тишина, А.А. Поздняков, К.М. Борисова, Е.Н. 

Агапов) и в зарубежной методике (А. Хассан, Асмаа Сирри Махмуд, Л. 

Луань, М. Мор, А.О. Браун, Х.Х. Кальво, Дж.Дж. Пикульски, С. Темплтон, 

Т.С. Белломо, Э. Хоссейни). Этимология способствует не только 

расширению словарного запаса, но и обеспечивает более глубокое 

понимание культурных и исторических аспектов языка. Ученые, ведущие 

исследования в данном направлении, доказывают эффективность этой 

методики для изучения иностранного языка, однако, неописанными остаются 

комплексный характер данной методики и влияние ее на другие аспекты 

образовательного процесса, этимологические факторы, определяющие 

трудности при изучении лексики, результаты ее применения в сфере 

профессионального образования, критерии отбора содержательных 

компонентов, методические рекомендации по применению данной методики 

при обучении студентов среднего профессионального образования (СПО) и 

высшего образования (ВО). Существует необходимость дальнейшего 

углубления теории лексической компетенции. 
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Актуальность исследования обусловлена противоречиями:  

– на социально-педагогическом уровне: требованиями ФГОС ООО к 

результатам освоения иностранного языка студентами СПО и ВО для 

осуществления успешной профессиональной и деловой коммуникации и 

недостаточным уровнем сформированности иноязычной коммуникативной 

компетенции обучающихся в целом и лексической компетенции, в частности;  

– на научно-теоретическом уровне: между значимостью лексической 

компетенции при освоении иностранного языка и недостаточной 

изученностью эффективных путей ее формирования;  

– на научно-методическом уровне: между трудностями в овладении 

обучающимися лексической компетенцией при изучении нескольких 

иностранных языков и отсутствием учебно-методических материалов, 

обеспечивающих углубленный анализ лексики для ее успешного изучения.  

Представленные противоречия, недостаточная теоретическая и 

практическая разработанность этимологического анализа как дидактического 

инструмента определили выбор темы научного исследования: 

«Дидактический потенциал этимологии в преподавании английского языка 

студентам неязыковых специальностей средней и высшей ступеней 

образования».  

Основная проблема исследования – каков дидактический потенциал 

этимологии в преподавании английского языка студентам неязыковых 

специальностей средней и высшей ступеней образования, и как его 

эффективное использование может способствовать улучшению качества 

обучения и глубине понимания языка. 

Цель исследования – теоретически обосновать и экспериментально 

доказать методический потенциал этимологического анализа слова в 

преподавании английского языка студентам СПО и ВО. 
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Объект исследования – процесс преподавания английского языка 

студентам непрофильного профессионального образования. 

Предмет исследования – методика применения этимологического 

анализа слова на занятиях по английскому языку в учебных заведениях СПО 

и ВО. 

Выдвинута следующая гипотеза исследования:  

Применение этимологического анализа в процессе обучения 

английскому языку в неязыковых группах профессионального образования 

оптимизирует усвоение лексического материала при условиях определения 

трудностей освоения лексики, реализации методики этимологического 

анализа в рамках коммуникативного и компетентностного подходов и 

включения данного анализа в технологии интерактивного обучения. 

Задачи исследования: 

1. Представить психолого-педагогическое обоснование применения 

этимологического анализа в процессе преподавания английского языка. 

2. Определить рабочую модель и педагогические условия применения 

этимологического анализа на занятиях английского языка. 

3. Обосновать этимологическую специфику лексики английского языка и 

трудности овладения лексикой. 

4. Описать структуру и диагностику лексической компетенции в 

преподавании английского языка в применении к профессиональной 

ступени образования. 

5. Применить этимологический анализа на занятиях по английскому 

языку в неязыковых группах как в формате фрагментов занятий, так и в 

формате самостоятельных учебных мероприятий. 

6. Провести анализ эффективности применения этимологического 

подхода в обучении английскому языку путем диагностики 

лексической компетенции и описания ее результатов. 
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Для решения поставленных задач и проверки гипотезы применялись 

следующие методы:  

– теоретические методы: анализ исследований по методике, педагогике, 

лингвистике; обобщение педагогического опыта по обучению английскому 

языку; анализ теории и практики формирования лексической компетенции 

студентов; контент-анализ методической литературы для определения 

потенциальных трудностей в овладении лексикой, историко-сравнительный 

метод для характеристики лексики английского языка. 

– эмпирические методы: наблюдение, беседа, анализ продуктов 

учебной и творческой деятельности обучающихся, тестирование 

(ILTIS level test), тест-опрос диагностики направленности учебной мотивации 

Т.Д. Дубовицкой, тест Г. Мюнстерберга на определение избирательности и 

концентрации внимания, диагностика уровня 

сформированности информационных умений обучающихся по методике И.С. 

Фишман (в обработке Д.Ю. Костионова, Т.Е. Сиголаева, А.В. Мишина, Д.С. 

Хонелидзе), эксперимент (состоящий из трех этапов: констатирующий, 

формирующий, контрольный);  

– статистические методы: статистико-математические методы 

обработки полученных данных, количественно-качественный анализ, 

сравнительный анализ динамики и графическое представление результатов 

опытно-экспериментального обучения.  

Экспериментальная база исследования: студенты АНПОО 

«Экономико-правовой техникум», студенты «Поволжская академия 

образования и искусств им. Св. Алексия». 

Методологическая основа исследования: 

– положения о методах преподавания английского языка (Л.С. 

Выготский, Е.Н. Соловова, Е.И. Пассов, П.В. Сысоев, Т. Хатчинсон, А. 

Уотерс); 
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- положения о специфике английской лексики и этимологическом 

анализе (Н.Н. Амосова, А.А. Буров, О.Н. Трубачев, М. Фасмер, А.Н. 

Кузнецова); 

– положения об использовании этимологического анализа в процессе 

преподавания английского языка (О.В. Флеров, Э. Хоссейни, А. Хассан, О.С. 

Николаева, А.К. Бехера); 

– положения о психолого-педагогических потребностях учащихся СПО 

и ВО (А.Н. Леонтьев, А.Н. Шамов, Л.К. Гейхман, О.А. Обдалова, Н.Д. 

Гальскова); 

- положения о комплексной структуре лексической компетенции и 

методах ее диагностики (П.Ю. Петрусевич, А.Н. Шамов, Г.В. Рогова, Т.Д. 

Дубовицкая, И.С. Фишман, Г.Б. Голуб). 

Достоверность и надежность результатов исследования 

обеспечивается теоретической и методологической обоснованностью 

исследования, соответствием выбранных методов исследования цели, 

задачам и гипотезе работы, получением положительных результатов 

внедрения методики этимологического анализа в практику преподавания 

английского языка.  

Научная новизна данного исследования заключается в описании 

методики этимологического анализа для студентов СПО и ВО, определения 

ее содержания в терминах глоссария потенциально сложной для освоения 

лексики, технологии применения в рамках коммуникативного, 

компетентностного и информационного подходов и критериев контроля. 

Уточняются компоненты и методы диагностики лексической компетенции 

студентов непрофильного профессионального образования, устанавливается 

связь лексической компетенции с информационными навыками и 

мотивацией к изучению английского языка. Настоящее научное 
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исследование обогащает Перспективы исследования обогащает 

теоретический и методический аспекты преподавания английского языка. 

Практическая значимость: настоящее исследование вносит вклад в 

практическую сферу преподавания английского языка, основываясь на 

разработке и апробации инновационной методики, интегрирующей 

этимологический анализ в учебный процесс. Такой подход способствует 

углублённому пониманию и эффективному усвоению лексического 

материала студентами неязыковых направлений, значительно улучшая 

формирование иноязычной компетенции. Внедрение разработанных учебных 

материалов и методических рекомендаций может осуществляться в 

образовательной практике как средних, так и высших учебных заведений, что 

способствует повышению общего качества обучения. Подготовленные 

методические рекомендации для преподавателей английского языка по 

применению этимологического анализа для обучения английскому языку 

студентов неязыковых специальностей расширяют методический 

инструментарий преподавателя, позволяет расширить традиционные 

подходы к формированию лексической компетенции, что может найти 

отражение в практике преподавания, в разработке учебных материалов и 

программ. 

На защиту выносятся следующие положения: 

1. Сложности освоения лексики при изучении английского языка 

обусловлены историко-лингвистическими факторами, определившими 

орфографическую, фонологическую, семантическую и коллокационную 

специфику лексических единиц. 

2. Этимологический анализ является эффективным средством снятия 

трудностей при формировании лексической компетенции студентов 

непрофильного профессионального образования в сочетании с 
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интерактивными методами и информационными технологиями обучения 

английскому языку. 

3. Применение этимологического анализа на аудиторных занятиях и в 

самостоятельной работе студентов СПО и ВО, изучающих английский язык, 

способствует повышению мотивации к изучению английского языка и 

формированию навыков работы с информацией, необходимых в дальнейшей 

профессиональной деятельности. 

В магистерской диссертации представлен опыт работы научной и 

педагогической деятельности автора в качестве преподавателя по 

иностранному языку. 

Результаты экспериментальной работы обсуждались на методических 

семинарах кафедры филологии АНО ВО «Поволжская академия образования 

и искусств имени Святителя Алексия, митрополита Московского», а также 

АНПОО «Экономико-правовой техникум». 

Основные положения исследования получили одобрение на научно-

практических конференциях: VI Рождественские образовательные чтения 

Тольяттинской Епархии (3 декабря 2024 года); Поволжский фестиваль науки: 

международная молодежная научно-практическая конференция (25 марта 

2025 года); 68-й международной научно-практической конференции 

«Eurasiascience» (30 марта 2025 года). 

По итогам исследования опубликованы статьи:  

1. Никитина, Т. Г. Диагностика лексической компетенции в 

профессиональном образовании / Т. Г. Никитина, В. В. Подоляко // 

EurasiaScience : сборник статей LXVIII международной научно-практической 

конференции. – Москва : Научно-издательский центр «Актуальность.РФ», 

2025. – С. 173-177. – Текст : непосредственный. 

2. Подоляко, В. В. Комплексная структура лексической 

компетенции / В. В. Подоляко, Т. Г. Никитина // Педагогический форум : 
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Глава 1 Теоретические основы применения этимологии в 

образовательном контексте 

1.1 Специфика этимологии английского языка и этимологический 

анализ английской лексики 

Английский язык, принадлежащий к германской группе 

индоевропейской языковой семьи, обладает уникальной этимологической 

историей, отражающей сложный путь его формирования и развития. 

Исследование этой истории позволяет проследить не только лингвистические 

изменения, но и значимые историко-культурные процессы на Британских 

островах и за их пределами. В работах Н.А. Спичко подчеркивается, что 

этимология английского языка представляет собой многослойную структуру, 

сформированную под влиянием различных исторических периодов и 

культурных контактов [111]. 

Традиционно выделяют три основных периода в историческом 

развитии английского языка: древнеанглийский (450-1066 гг.), 

среднеанглийский (1066-1500 гг.) и новоанглийский (с 1500 г. по настоящее 

время). Каждый из них внес свой вклад в формирование словарного состава 

языка. Исследования Х.Н. Равшановой показывают, что для 

древнеанглийского периода была характерна относительная лексическая 

однородность с доминированием исконно германских слов и лишь 

ограниченным влиянием латинских и кельтских заимствований [187]. 

Поворотным моментом в этимологической истории английского языка 

стало Норманнское завоевание 1066 года. Как демонстрирует А.Н. Манцаева 

и Э.А. Абуева, это событие спровоцировало массовое проникновение 

французской лексики в английский язык, что привело к формированию 

уникальной лексической системы, где параллельно существуют слова 

германского и романского происхождения [75]. Результатом этого процесса 
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стала характерная этимологическая дихотомия, проявляющаяся в наличии 

синонимичных пар разного происхождения, таких как begin (герм.) – 

commence (фр.) или freedom (герм.) – liberty (фр.). 

Новая волна заимствований, преимущественно из классических языков 

– латинского и древнегреческого, – пришлась на эпоху Возрождения и 

последующий период научной революции. Согласно концепции С.М. 

Салиевой, именно греко-латинские корни легли в основу формирования 

научной и философской терминологии английского языка, обеспечив тем 

самым интернациональный характер этой лексической сферы [100]. Слова 

греческого происхождения, такие как philosophy, mathematics, astronomy, 

physics, и латинского, например, jurisprudence, curriculum, memorandum, 

являются яркими примерами этого влияния. 

Дальнейшее обогащение английского языка происходило в XVI-XIX 

веках за счет заимствований из языков колонизированных территорий в 

период колониальной экспансии Британской империи. А.А. Сюй, Т.Е. 

Патрина в своей работе указывают, что колониальная политика 

способствовала проникновению в английский язык лексики из более чем 50 

языков мира, включая индийские (хинди, урду), малайский и различные 

африканские языки [113]. Примерами таких колониальных заимствований 

служат слова jungle, bungalow, yoga (из индийских языков), boomerang (из 

языков австралийских аборигенов), safari (из суахили). 

В XX-XXI веках наблюдается обратный процесс: английский язык сам 

становится основным источником заимствований для других языков мира. 

Параллельно внутри английского языка активно идут процессы 

словообразования на основе как исконных, так и заимствованных элементов. 

Ю.И. Бокатина акцентирует внимание на высокой продуктивности 

современных словообразовательных моделей английского языка, которые 

позволяют эффективно создавать новые лексические единицы [28]. 
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Важной особенностью этимологии английского языка является 

значительное количество интернационализмов – слов, имеющих сходную 

форму и значение во многих языках. Н.Д. Гальскова и др. в своих 

исследованиях показывает, что интернациональная лексика составляет 

существенную часть словарного запаса, особенно в научно-технической, 

культурной и политической сферах [44]. Слова вроде democracy, telephone, 

internet, music иллюстрируют это явление. 

Этимологическая специфика английского языка проявляется и в его 

фонетико-орфографических особенностях, особенно в отношении 

заимствований. Английский язык часто сохраняет оригинальное написание 

иноязычных слов, что, как указывает Н.Н. Амосова, в сочетании с 

консервативностью орфографии и относительно быстрыми фонетическими 

изменениями привело к формированию сложной системы соотношений 

между звуками и буквами, создавая значительный разрыв между 

произношением и написанием [16]. Таким образом, многослойная история 

английского языка, включающая германский фундамент и мощные пласты 

романских и классических заимствований, напрямую обусловила его 

современную лексическую разнородность. Эта разнородность проявляется не 

только в богатстве синонимических рядов, но и в значительных 

орфографических и фонетических трудностях, представляющих собой вызов 

для изучающих язык. 

Рассмотренные исторические процессы, сформировавшие лексическую 

систему английского языка, являются предметом изучения особого раздела 

лексикологии - этимологии. Этимология как научная дисциплина прошла 

долгий путь развития, тесно связанный с эволюцией лингвистической мысли. 

Сегодня она понимается как раздел исторического языкознания, изучающий 

происхождение слов, их первоначальную структуру и семантические связи. 

А.А. Буров справедливо отмечает, что предмет этимологии охватывает не 
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только историю отдельных слов, но и общие закономерности формирования 

лексического состава языка в целом [32]. 

Методология этимологии формировалась постепенно. Если в 

античности и средневековье преобладали спекулятивные подходы, 

основанные на внешнем созвучии слов, то XIX век, с развитием 

сравнительно-исторического языкознания, принес научный фундамент. 

Ключевую роль сыграли работы Ф. Боппа, Р. Раска и Я. Гримма, которые 

заложили основы научной этимологии, опирающейся на строгие 

фонетические законы и системное сравнение родственных языков [149; 185; 

159]. 

В XX веке арсенал этимологии пополнился новыми подходами, 

интегрировавшими достижения структурной лингвистики, семантики, 

социолингвистики и когнитивной науки. Современная этимология, как 

показывает В.Ф. Прохоров, применяет комплексный подход, учитывающий 

не только формальные изменения слова, но и эволюцию его значения в 

широком культурно-историческом контексте. Это позволяет точнее 

реконструировать историю слов [97]. 

Центральным понятием в этимологических исследованиях является 

этимон. Согласно М. Фасмеру этимон представляет собой «первоначальное 

значение и форму слова, от которого произошла современная лексическая 

единица – исходная форма и значение слова» [124]. Его поиск требует 

глубокого анализа фонетических, морфологических и семантических 

трансформаций слова. А.Н. Кузнецова определяет установление этимона как 

ключевую задачу этимологического исследования, открывающую путь к 

пониманию всей истории развития слова [68]. 

В рамках этимологии сформировались различные национальные 

школы. Немецкая традиция (Ф. Клуге, В. Мицка, Х. Рикс) известна своим 

вниманием к фонетическим законам и методологической строгостью [166; 
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173; 188]. Французская школа (А. Мейе, Э. Бенвенист, П. Шантрен) уделяет 

больше внимания семантическим аспектам [171; 148; 154]. Российская 

этимологическая школа (Н.М. Шанский, О.Н. Трубачев, В.Н. Топоров) 

характеризуется комплексным подходом, интегрирующим лингвистические и 

культурно-исторические факторы [135; 121; 119]. 

Современная английская этимология активно использует методы 

корпусной лингвистики и компьютерные технологии. В.П. Захаров отмечает, 

что корпусные методы позволяют анализировать большие текстовые 

массивы, более точно датировать появление слов и прослеживать эволюцию 

их значений на статистически значимом материале [53]. 

Фундаментом этимологических исследований остается историко-

сравнительный метод, обеспечивающий научную базу для реконструкции 

истории слов. Сформировавшись в начале XIX века, он позволяет выявлять 

закономерности языковых изменений и устанавливать родственные связи 

между языками. Примером таких исследований является работа М. Морриса, 

который предложил систематическую модель изучения происхождения 

английских слов через их заимствование и развитие в историческом 

контексте [175]. 

Сущность метода, как объясняет О.Н. Трубачев, заключается в 

систематическом сопоставлении лексики родственных языков с учетом 

регулярных фонетических, морфологических и семантических соответствий, 

что позволяет отличать случайные совпадения от реального родства [120]. 

Ключевыми инструментом в развитии современной этимологии 

становятся словари и корпусы английского языка. Одним из примеров таких 

научных и обучающих ресурсов является Оксфордский словарь английского 

языка (OED), который был основан в XIX веке и продолжает обновляться 

[179]. Также большие базы данных можно найти в Британском 

Национальном Корпусе [150].  Эти словари представляют собой не только 
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реестр значений слов, но и их происхождения, исторической эволюции и 

заимствований. Расширенный перечень рекомендуемых этимологических 

словарей, онлайн-ресурсов и корпусов для дальнейшей работы представлен в 

приложении (Приложение А). 

Однако объем этимологического анализа не является строго 

определенным. Так, Т.М. Бабушкина считает, что следует четко 

разграничивать этимологический анализ слова от анализа 

словообразовательного [22]. Другие ученые включают в сферу анализа также 

и другие аспекты: единство звуковой формы и определенного лексического 

значения, происхождение слова, определение модели образования слова в 

составе морфем [9]. 

А.А. Буров, помимо этого, выделяет также такие принципы 

этимологического анализа слова как семантический, грамматический, 

тематический и другие [33]. 

Историко-сравнительный метод опирается на ряд принципов: 

системность языковых изменений (изменения подчиняются законам, 

действующим в определенный период), учет хронологии (рассмотрение слов 

в историческом контексте) и комплексность анализа (изучение слова на всех 

языковых уровнях) [77]. 

Современные этимологические исследования, как отмечает Х. Голами, 

все чаще используют междисциплинарный подход, дополняя историко-

сравнительный метод данными археологии, истории, культурологии. Это 

позволяет рассматривать слова не только как лингвистические единицы, но и 

как культурные артефакты [47]. 

Применение метода к английской лексике выявляет неочевидные связи, 

как в случае guest и hostile, восходящих к одному индоевропейскому корню 

*ghostis, но пришедших в язык разными путями (германским и латинским). 
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Подобные связи, по мнению П.В. Гуровой и др., углубляют понимание 

семантических отношений и исторического развития лексики [48]. 

Этимологический анализ – это практическое применение историко-

сравнительного метода к конкретным словам для установления их 

происхождения и истории. Он носит прикладной характер и востребован в 

лексикографии, лингводидактике, переводоведении [67]. 

Хотя структура анализа может варьироваться, следует обобщить 

научные исследования и определить следующий алгоритм этимологического 

анализа слова, выделяет ряд обязательных компонентов, обеспечивающих 

его научную обоснованность. 

Первый компонент – определение статуса слова 

(исконное/заимствованное). При заимствовании устанавливается язык-

источник и период. К. Зулпукаров и др. подчеркивают важность учета 

фонетических, морфологических, семантических критериев и исторического 

контекста [203].  

Второй компонент – анализ семантики в исторической динамике: 

установление первоначального значения и прослеживание его эволюции. 

А.А. Буров указывает, что семантический анализ выявляет логику развития 

значений [33]. Пример эволюции значения слова silly от «счастливый» до 

«глупый» - процесс, который называется пейорация, или постепенное 

ухудшение значения слова [160]. 

Третий компонент – анализ орфографических особенностей, особенно 

актуальный для английского языка. С.И. Львова отмечает, что орфография 

часто сохраняет этимологические следы [73]. Пример: сохранение gh в 

словах night, light, right как отражение исчезнувшего звука [x] [161]. 

Четвертый компонент – анализ морфологической структуры (корень, 

аффиксы, их происхождение). А.Н. Кузнецова подчеркивает, что 

морфологический анализ выявляет словообразовательные модели и их 
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историю [68]. Пример: смешанное происхождение слова uncomfortable 

(романский корень, германский префикс, латинский суффикс). 

Пятый компонент – сочетаемость слова как результата реализации 

контекстуальной семантики в связи с историческими изменениями 

(устойчивые словосочетания, фразеологизмы, контексты). Т.Х. Турумова 

указывает, что сочетаемость может сохранять следы исторического развития 

[122]. Пример: парные сочетания синонимов разного происхождения (safe 

and sound, law and order), отражающие историческое двуязычие [35]. 

Комплексное применение этих компонентов позволяет не только 

раскрыть историю отдельных слов, но и понять общие закономерности 

развития лексической системы. 

Анализ представленности этимологического анализа в современных 

учебниках английского языка позволяет оценить его интеграцию в 

образовательный процесс. И.Л. Колесникова отмечает, что учебные 

материалы являются ключевым компонентом образовательной среды, 

отражающим актуальные методические тенденции [62]. 

Обзор учебно-методических комплексов (УМК) для студентов 

неязыковых направлений профессиональной подготовки показывает 

неравномерное и часто фрагментарное представление этимологического 

компонента. 

Для научного анализа учебников на наличие этимологического 

компонента по критериям мы применили метод контент-анализа учебных 

пособий Л. О’Киффи [177]. Этот подход предлагает анализ учебников по 

четырём основным критериям: содержание, структура, цели и язык. Эти 

критерии были применены для анализа наличия и использования 

компонентов этимологического анализа в учебниках английского языка для 

студентов неязыковых специальностей.  
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Анализ включал изучение как отечественных, так и зарубежных 

изданий, применялся к шести учебникам английского языка для специальных 

целей (ESP), предназначенных для студентов и специалистов в области 

экономики, информационных технологий (IT) и юриспруденции.  

Проанализированные учебники по английскому языку для 

экономистов, как отечественный («Английский язык для экономистов» В. А. 

Шляхова, О. Н. Герасина, Ю. А. Герасина.), так и зарубежный («Market 

Leader: Business English Intermediate”), демонстрируют схожий подход, 

типичный для современных ESP-курсов [137; 155]. Основное внимание 

уделяется формированию коммуникативной компетенции в 

профессиональной сфере, освоению актуальной экономической и деловой 

лексики, развитию навыков чтения специализированной литературы, ведения 

переговоров, составления деловой корреспонденции и презентаций. 

Исходя из анализа по критериям Л. О’Киффи, мы сделали вывод, что 

ни один из рассмотренных учебников по экономике не содержит 

этимологического компонента. Учебники фокусируются исключительно на 

синхроническом аспекте языка, предлагая современную терминологию без 

экскурсов в историю слов. Разделы типа «Word Study» в «Market Leader» 

направлены на изучение словообразования, коллокаций и фразовых глаголов, 

но не затрагивают этимологию. 

Хотя экономическая терминология также имеет исторические корни 

(например, слова economy, finance, market, capital), авторы учебников, не 

считают этимологические знания релевантными для формирования 

профессиональной компетенции экономиста. 

В сфере IT были проанализированы отечественный учебник 

(«Английский язык для специалистов в области интернет-технологий» Т.И. 

Красновой, В.Н. Вичугова) и зарубежный («Oxford English for Information 

Technology») [38; 158]. Оба пособия нацелены на освоение специфической 
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лексики, связанной с компьютерами, программным обеспечением, сетями, 

интернетом и смежными областями. Развиваются навыки чтения технической 

документации, описания процессов и систем, обсуждения профессиональных 

вопросов. 

Как и в случае с экономическими учебниками, этимологический 

компонент в пособиях для IT-специалистов полностью отсутствует. 

Учебники концентрируются на современной, быстро меняющейся 

терминологии IT-сферы. Разделы «Word Study» в оксфордском учебнике, 

аналогично «Market Leader», фокусируются на словообразовании и 

семантических группах, но не на происхождении терминов. 

Учитывая динамичность IT-сферы и преобладание неологизмов, 

акронимов и заимствований из современного английского языка, отсутствие 

этимологического анализа может показаться оправданным. Однако даже 

многие базовые IT-термины имеют интересную историю или греко-

латинские корни (например, technology, digital, virtual, algorithm, cybernetics), 

знание которых могло бы способствовать более глубокому пониманию. 

Анализ учебников по юридическому английскому – отечественного 

(«Английский язык для юристов» под ред. И.И. Чироновой) и зарубежного 

(«Introduction to International Legal English») – показал их ориентацию на 

формирование профессиональной коммуникативной компетенции юриста, 

освоение сложной юридической терминологии различных отраслей права 

(корпоративное, договорное, процессуальное, интеллектуальная 

собственность и др.) и подготовку к международной практике и экзаменам 

(ILEC) [18; 167]. 

Несмотря на то, что юридическая терминология в английском (и 

многих других языках) исторически тесно связана с латынью и имеет 

глубокие этимологические корни, ни один из проанализированных 

учебников не включает систематического этимологического компонента. 



 

 

 

22 
 

 

 

Раздел учебника «Legal Latin» в зарубежном учебнике относится к 

использованию устоявшихся латинских фраз, а не к этимологическому 

анализу английских терминов. 

Знание латинских корней и истории формирования терминов 

(например, law, justice, contract, tort, property, corporation, procedure, plaintiff, 

defendant) могло бы значительно облегчить понимание и запоминание 

сложной лексики, выявить связи между понятиями и способствовать более 

глубокому осмыслению правовых концепций. Отсутствие этимологического 

аспекта обедняет изучение юридического английского, сводя его 

преимущественно к запоминанию современной терминологии. 

Анализ шести учебников ESP для трех различных специальностей, как 

отечественных, так и зарубежных, выявил полное отсутствие 

этимологического компонента как систематического элемента обучения, 

согласно критериям Л. О’Киффи Все учебники фокусируются на 

синхроническом аспекте языка, развитии коммуникативных навыков и 

освоении современной профессиональной терминологии. Это 

свидетельствует о доминировании прагматического подхода в методике 

преподавания ESP, где этимологические знания не рассматриваются как 

необходимый или даже полезный элемент профессиональной языковой 

компетенции специалиста, даже в такой исторически и терминологически 

богатой области, как юриспруденция. 

Подводя итог, можно констатировать глубокий разрыв между 

теоретическим потенциалом этимологии и её практической имплементацией 

в образовательный процесс. С одной стороны, этимология представляет 

собой научно обоснованный метод, позволяющий раскрыть системный 

характер языка, проследить исторические и культурные связи и тем самым 

способствовать более глубокому и осознанному усвоению лексики. С другой 

стороны, как показал анализ, этот аналитический инструмент практически 
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полностью игнорируется составителями учебных пособий для студентов 

СПО и ВО неязыковых направлений. Таким образом, возникает очевидное 

противоречие: несмотря на то, что этимология является действенным 

инструментом, обладающим собственной методикой и активно применяемым 

в лингвистических исследованиях, ее дидактический ресурс остается 

невостребованным в реальной педагогической практике. 

 

1.2 Требования к преподаванию лексики в современном 

образовательном процессе  

Современный образовательный процесс предъявляет высокие 

требования к преподаванию лексики иностранного языка, что обусловлено 

возрастающей ролью межкультурной коммуникации в профессиональной 

деятельности специалистов различных областей. Как отмечает Е.Н. 

Соловова, компетентностный подход в обучении иностранным языкам 

направлен на формирование у обучающихся способности и готовности к 

межкультурному иноязычному общению, что, по ее мнению, невозможно без 

глубокого освоения лексического компонента языка [109]. Данное положение 

находит отражение в современных федеральных государственных 

образовательных стандартах, которые акцентируют внимание на 

формировании коммуникативной компетенции, неотъемлемой частью 

которой является лексическая компетенция. 

Под лексической компетенцией понимается «знание словарного 

состава языка и способности им пользоваться в процессе общения» [11]. 

Анализ нормативных документов показывает, что требования к 

преподаванию лексики в системе высшего и среднего профессионального 

образования претерпели значительные изменения за последние годы. 

Согласно исследованиям В.С. Кораблева, современные образовательные 

стандарты нацелены на формирование не столько обширного лексического 
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запаса, сколько функциональной лексической компетенции, которая дает 

возможность решать коммуникативные задачи в профессиональной 

деятельности [64]. Это означает, что акцент в преподавании лексики 

смещается с количественных показателей (объем лексического минимума) на 

качественные характеристики (функциональность, контекстуальность, 

профессиональная направленность). 

В контексте компетентностного подхода особую значимость 

приобретает интеграция требований ФГОС с международными стандартами 

оценки языковой компетенции. По мнению Е.Н. Шилиной, такие 

инструменты, как Европейский языковой портфель и шкала CEFR, 

предлагают ясные ориентиры для определения уровня развития лексической 

компетенции, способствуя тем самым гармонизации национальных и 

международных требований в области обучения иностранным языкам [136]. 

Для уровня B1, который является базовым для выпускников неязыковых 

специальностей, характерно владение лексическим запасом, достаточным для 

общения на повседневные и профессиональные темы, хотя и с некоторыми 

затруднениями и необходимостью перефразирования [1]. 

Важно подчеркнуть, что современные нормативные требования к 

преподаванию лексики находятся в тесной взаимосвязи с результатами 

научных исследований в области лингводидактики. Как указывает Д.А. 

Иванов и др., образовательные стандарты нового поколения вбирают в себя 

достижения когнитивной лингвистики, психолингвистики и методики 

преподавания иностранных языков, что создает основу для разработки 

научно обоснованной системы требований к формированию лексической 

компетенции [56]. Данный подход обеспечивает преемственность между 

теоретическими исследованиями и практикой преподавания. 

В связи с этим важно определить место лексической компетенции в 

общей структуре коммуникативной компетенции. Согласно модели, 
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предложенной Советом Европы, в структуру коммуникативной компетенции 

входят лингвистическая компетенция (включающая лексическую, 

грамматическую, семантическую, фонологическую, орфографическую и 

орфоэпическую подкомпетенции), социолингвистическая и прагматическая 

компетенции (см. рис. 1) [34].  

 

Рисунок 1 - Схема связи лексической компетенции с другими 

компонентами лингвистической компетенции 

В данной модели лексическая компетенция формально является 

компонентом лингвистической, однако ее значение выходит за рамки чисто 

лингвистического аспекта. В работе И.Л. Бима говорится, что лексическая 

компетенция пронизывает все компоненты коммуникативной компетенции, 

поскольку без знания слов и умения их использовать невозможна никакая 

коммуникация [25]. Таким образом, лексическая компетенция является не 

просто одним из компонентов коммуникативной компетенции, но ее 

фундаментальной основой, обеспечивающей саму возможность 

осуществления коммуникации. 

Согласно работам Н.В. Комиссаровой, современные образовательные 

стандарты косвенно подразумевают применение этимологического анализа в 
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качестве эффективного инструмента для формирования лексической 

компетенции, несмотря на отсутствие прямых указаний на этот метод в 

самих стандартах [63]. Это создает определенное противоречие между 

потенциалом этимологического анализа и его недостаточной 

представленностью в нормативных документах, что требует дальнейшего 

исследования и разрешения. 

Таким образом, нормативные требования к преподаванию лексики в 

современном образовательном процессе характеризуются комплексностью, 

интегративностью и ориентацией на формирование функциональной 

лексической компетенции, что создает основу для разработки эффективных 

методик обучения профессионально-ориентированной лексике. 

Центральным понятием в контексте преподавания лексики является 

лексическая компетенция, которая представляет собой сложный 

многокомпонентный феномен. В контексте межкультурной коммуникации 

лексическая компетенция приобретает дополнительные измерения [14].  

А.Н. Шамов определяет лексическую компетенцию как «способность 

человека определять контекстуальное значение слова, сравнивать объем его 

значения в двух языках, понимать структуру значения слова, основанную на 

лексических знаниях, навыках, умениях, а также личном языковом и речевом 

опыте» [132, с. 186]. По мнению С.Г. Тер-Минасовой, это положение 

особенно важно при обучении профессиональной лексике, поскольку 

профессиональные концепты могут иметь различное содержание в разных 

культурах [116]. 

Анализируя структуру лексической компетенции, Г.В. Рогова выделяет 

в ней несколько взаимосвязанных компонентов: когнитивный, включающий 

знание лексических единиц и правил их сочетаемости; операционный, 

охватывающий навыки и умения использования этих единиц в речи; и 

личностно-аксиологический, связанный с мотивацией к изучению лексики и 
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ценностным отношением к языку [99]. Такой подход позволяет 

рассматривать формирование лексической компетенции как комплексный 

процесс, затрагивающий различные аспекты личности обучающегося. 

Исследования Л.С. Выготского, А.А. Леонтьева и Е.Н. Солововой 

посвященные когнитивным и речевым аспектам языка, уделяют особое 

внимание формированию лексической компетенции и методам её 

преподавания [40; 72; 16]. 

Проблема формирования иноязычной лексической компетенции 

исследовалась в трудах таких зарубежных учёных, как К. Каро, Н.Р. 

Мендинуэта, Д. Веласко, Ф. Расуоли, К. Джафари  и другие [153; 200; 186]. 

Е.Н. Соловова, исследуя место лексической компетенции в структуре 

коммуникативной компетенции, отмечает, что лексическая компетенция 

выступает не просто как ее составная часть, а как ее фундамент, так как 

именно лексика, по ее утверждению, несет основную смысловую нагрузку в 

процессе коммуникации [107]. Данное положение имеет важное 

методологическое значение, поскольку определяет приоритетность 

формирования лексической компетенции в общей системе языковой 

подготовки. 

Особую актуальность в современных условиях приобретает понятие 

профессионально-ориентированной лексической компетенции. По мнению 

Т.Н. Андреенко, профессионально-ориентированная лексическая 

компетенция является интегративным качеством личности, которое включает 

знание профессиональной терминологии, умение применять ее в 

профессиональном контексте и готовность к непрерывному пополнению 

профессионального словарного запаса [17]. Данный подход акцентирует 

внимание на динамическом характере лексической компетенции, ее 

постоянном развитии в процессе профессионального становления 

специалиста. 
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А.Н. Шамов, исследуя когнитивные аспекты формирования 

лексической компетенции, утверждает, что в ее основе лежат сложные 

когнитивные процессы, такие как категоризация, концептуализация и 

вербализация, и их необходимо учитывать при разработке методик обучения 

лексике [132]. Данный подход позволяет интегрировать достижения 

когнитивной лингвистики в методику преподавания лексики, что повышает 

эффективность образовательного процесса. 

Важно отметить, что современные исследования лексической 

компетенции все чаще обращаются к проблеме ее измерения и оценки. 

Согласно работам Н.Н. Зориной, для объективной оценки уровня 

сформированности лексической компетенции требуется комплексная система 

критериев, которая бы включала как количественные показатели (например, 

объем лексикона, скорость извлечения лексических единиц из памяти), так и 

качественные (такие как точность словоупотребления, стилистическая 

адекватность) [55]. Данный аспект имеет непосредственное отношение к 

экспериментальной части настоящего исследования, представленной в главе 

2. 

Таким образом, лексическая компетенция представляет собой сложный 

многоаспектный феномен, включающий когнитивные, операционные и 

личностные компоненты, имеющий профессиональную и межкультурную 

специфику и требующий комплексного подхода к формированию и оценке. 

Данное понимание лексической компетенции создает теоретическую основу 

для разработки эффективных методов ее формирования. 

При анализе требований к преподаванию лексики нами были 

рассмотрены основополагающие нормативные документы. Прежде всего, 

Федеральные государственные образовательные стандарты среднего 

профессионального образования (ФГОС СПО) определяют требования к 
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результатам освоения образовательных программ, включая и языковую 

подготовку студентов.  

Изучение актуальных ФГОС СПО показывает, что требования к 

владению иностранным языком формулируются в рамках общих 

компетенций. Так, в стандарте по специальности 09.02.07 «Информационные 

системы и программирование» указано, что выпускник должен обладать 

общей компетенцией ОК 10: «Пользоваться профессиональной 

документацией на государственном и иностранном языках», что 

подразумевает владение профессиональной лексикой для работы с такой 

документацией [3].  

Аналогично, в ФГОС СПО по специальности 38.02.01 «Экономика и 

бухгалтерский учет (по отраслям)» присутствует требование к 

формированию общей компетенции ОК 09, которая предполагает 

способность «Пользоваться профессиональной документацией на 

государственном и иностранном языках», непосредственно связанное с 

владением профессиональной экономической терминологией [5]. В свою 

очередь, ФГОС СПО по специальности 40.02.01 «Право и организация 

социального обеспечения» включает требование «уметь общаться (устно и 

письменно) на иностранном языке на профессиональные и повседневные 

темы» [7]. Данная формулировка подразумевает не только владение 

юридической терминологией, но и умение использовать ее в 

профессиональной коммуникации. Таким образом, даже при отсутствии 

прямых указаний на лексическую компетенцию в ФГОС СПО, она 

имплицитно присутствует в требованиях к общим компетенциям, связанным 

с профессиональным владением иностранным языком. 

На следующем уровне образования, в Федеральных государственных 

образовательных стандартах высшего образования (ФГОС ВО), содержатся 

уже более детализированные требования к языковой подготовке, включая 
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аспекты, связанные с лексической компетенцией. Например, ФГОС ВО по 

направлению подготовки 09.03.01 «Информатика и вычислительная техника» 

(уровень бакалавриата), ФГОС ВО по направлению подготовки 38.03.01 

«Экономика» (уровень бакалавриата) и ФГОС ВО по направлению 

подготовки 40.03.01 «Юриспруденция» (уровень бакалавриата) включают 

универсальную компетенцию УК-4: «Способен осуществлять деловую 

коммуникацию в устной и письменной формах на государственном языке 

Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)» [4; 6; 8]. 

Следовательно, на уровне высшего образования необходимость 

формирования лексической компетенции, особенно профессиональной, 

артикулируется более четко. 

Исходя из анализа нормативных документов ФГОС, можно заключить, 

что современные образовательные стандарты определяют иноязычную 

лексическую компетенцию не как абстрактный набор знаний, а как 

функциональный инструмент, необходимый для успешной 

профессиональной и деловой коммуникации. Требования к умению 

«пользоваться профессиональной документацией» и «осуществлять деловую 

коммуникацию» указывают на то, что акцент смещается с запоминания слов 

на их практическое применение. Это, в свою очередь, прямо ориентирует 

методику преподавания лексики на использование преимущественно 

коммуникативно-ориентированных подходов, способных обеспечить 

формирование у студентов навыков решения реальных профессиональных 

задач средствами иностранного языка. 

Эффективное формирование лексической компетенции невозможно без 

применения адекватных методов преподавания лексики, которые должны 

соответствовать современным образовательным парадигмам и учитывать 

специфику профессионально-ориентированного обучения. По словам Г.В. 

Роговой, лексическая единица изучается в системе ее парадигматических и 
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синтагматических связей, а также в контексте реальной коммуникации [99]. 

Данное положение отражает фундаментальный сдвиг в понимании процесса 

обучения лексике. 

Традиционные методы обучения лексике, основанные на заучивании 

слов и их переводе, сохраняют определенную ценность, но требуют 

существенной модификации в соответствии с современными требованиями. 

Как указывает Е.В. Князева, традиционные методы могут сохранять свою 

эффективность при условии их интеграции в коммуникативно-

ориентированный контекст и обогащения интерактивными формами работы 

[61]. Это означает, что даже классические приемы, такие как составление 

словарных карточек или работа со словарем, должны быть переосмыслены в 

контексте коммуникативного подхода. 

Коммуникативный метод в обучении лексике, получивший широкое 

распространение в последние десятилетия, предполагает изучение 

лексических единиц в процессе решения коммуникативных задач. По 

мнению Е.И. Пассова, усвоение лексики должно происходить 

непосредственно в процессе речевой деятельности, а не предварять ее. Такой 

подход, как он считает, способствует формированию не только лексических 

знаний, но и соответствующих навыков и умений [91]. Данный подход 

особенно эффективен при обучении профессионально-ориентированной 

лексике, поскольку позволяет моделировать ситуации профессионального 

общения. 

Особую актуальность в контексте профессионально-ориентированного 

обучения приобретает подход ESP (English for Specific Purposes). Как 

отмечают основоположники данного подхода Т. Хатчинсон и А. Уотерс, 

подход ESP включает в себя тщательный анализ лексических потребностей 

обучающихся в определенной профессиональной сфере. На основе этого 

анализа, по ее словам, разрабатываются специализированные лексические 
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минимумы и соответствующая система упражнений [164]. Данный подход 

позволяет оптимизировать процесс обучения лексике, сосредоточившись на 

тех лексических единицах, которые имеют наибольшую ценность для 

профессиональной коммуникации. 

Инновационным методом, получающим все большее распространение 

в преподавании профессионально-ориентированной лексики, является CLIL 

(Content and Language Integrated Learning). Согласно группе зарубежных 

исследователей, методика CLIL создает естественный контекст для усвоения 

профессиональной лексики. Это достигается за счет того, что изучение 

языка, как он указывает, происходит одновременно с освоением 

профессионального содержания, что, в свою очередь, повышает мотивацию и 

общую эффективность обучения [156]. Этот метод особенно ценен для 

формирования лексической компетенции, так как обеспечивает 

многократную встречаемость лексических единиц в различных контекстах. 

Этимологический анализ как метод обучения лексике, подробно 

рассмотренный в параграфе 1.1 настоящего исследования, также заслуживает 

особого внимания. Как подчеркивает Н.В. Комиссарова, этимологический 

анализ дает возможность раскрыть внутреннюю форму слова, установить 

системные связи между лексическими единицами и, таким образом, 

способствует формированию осознанного отношения к языку [63]. Данный 

метод особенно эффективен при работе с терминологической лексикой, 

имеющей греко-латинские корни, что характерно для многих 

профессиональных областей. 

В условиях цифровизации образования особую значимость 

приобретают цифровые инструменты в обучении лексике. По мнению 

доктора педагогических наук П.В. Сысоева, современные цифровые 

технологии открывают беспрецедентные возможности для формирования 

лексической компетенции. К таким технологиям она относит 
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мультимедийные словари, корпусные технологии, мобильные приложения и 

системы адаптивного обучения [115]. Использование цифровых 

инструментов позволяет индивидуализировать процесс обучения лексике, 

учитывая особенности каждого обучающегося. 

Важно отметить, что в современной методике преподавания лексики 

наблюдается тенденция к интеграции различных методов и подходов. 

Наиболее эффективной представляется эклектическая методика, которая 

сочетает элементы различных подходов в зависимости от конкретных целей 

обучения, индивидуальных особенностей обучающихся и специфики 

изучаемого лексического материала [114]. Данный подход позволяет гибко 

реагировать на изменяющиеся условия образовательного процесса и 

обеспечивать оптимальные результаты обучения. 

Таким образом, современные методы преподавания лексики 

характеризуются разнообразием, интегративностью и ориентацией на 

формирование функциональной лексической компетенции в контексте 

профессиональной коммуникации. Выбор конкретных методов должен 

осуществляться с учетом психолого-педагогических аспектов. 

Эффективность методов преподавания лексики, особенно в контексте 

профессионального становления студентов СПО и ВО в возрасте 16-22 лет, 

во многом определяется учетом психолого-педагогических аспектов, которые 

оказывают существенное влияние на процесс формирования лексической 

компетенции. 

Когнитивные стратегии усвоения лексики представляют собой особые 

ментальные операции, которые обучающиеся используют для запоминания и 

активизации лексических единиц. Для студентов 16-22 лет, 

характеризующихся развитием формально-логического мышления и 

возрастающей способностью к саморегуляции учебной деятельности, 

осознанное применение таких стратегий становится особенно актуальным 
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[94]. В научной работе А.Н. Шамов говорится, что к когнитивным стратегиям 

относятся группировка лексических единиц по различным признакам, 

установление ассоциативных связей, применение мнемотехнических приемов 

и визуализация. [133]. Использование этих стратегий, по его мнению, 

позволяет оптимизировать процесс усвоения лексики. Задача преподавателя 

в СПО и ВО заключается не только в ознакомлении с данными стратегиями, 

но и в целенаправленном формировании у студентов навыков их 

эффективного и самостоятельного применения, учитывая их потенциал к 

метакогнитивной деятельности. 

Мотивационные факторы играют ключевую роль в изучении 

профессиональной лексики студентами 16-22 лет, поскольку в этом возрасте 

происходит активное формирование профессиональной идентичности и 

ценностных ориентаций. Согласно исследованиям Л.К. Гейхман, внутренняя 

мотивация, которая базируется на осознании профессиональной значимости 

изучаемой лексики, оказывается более эффективной по сравнению с внешней 

мотивацией, обусловленной формальными требованиями образовательного 

процесса [46]. Для студентов СПО и ВО, стоящих на пороге или уже в начале 

своей профессиональной деятельности, понимание того, как изучаемая 

лексика будет способствовать их будущей карьере и профессиональному 

общению, становится мощным стимулом. Это положение имеет важное 

практическое значение, поскольку ориентирует преподавателя на раскрытие 

профессиональной ценности изучаемых лексических единиц и создание 

аутентичных учебно-профессиональных ситуаций их использования. 

Индивидуальные особенности обучающихся в возрасте 16-22 лет 

оказывают значительное влияние на процесс усвоения лексики. Этот 

возрастной период, охватывающий позднюю юность и раннюю взрослость, 

характеризуется разнообразием учебного опыта и сформированностью 

индивидуальных стилей познавательной деятельности. Как подчеркивают 



 

 

 

35 
 

 

 

исследователи О.А. Обдалова и др., такие факторы, как индивидуальный 

когнитивный стиль, тип памяти, доминирующая модальность восприятия и 

другие психологические характеристики обучающегося, оказывают 

определяющее влияние на эффективность различных методов и приемов 

обучения лексике [84]. Для преподавателей СПО и ВО это означает 

необходимость применения дифференцированного подхода, который бы 

учитывал не только уже сложившиеся индивидуальные особенности 

студентов, но и способствовал бы развитию их учебной автономии и 

осознанному выбору адекватных стратегий обучения. 

Междисциплинарные связи в обучении профессиональной лексике 

представляют собой важный психолого-педагогический аспект, особенно 

актуальный для системы СПО и ВО, где подготовка ориентирована на 

конкретную профессиональную сферу. Студенты 16-22 лет стремятся видеть 

практическую применимость получаемых знаний. Интеграция языкового и 

профессионального образования способствует созданию оптимальных 

условий для формирования профессионально-ориентированной лексической 

компетенции, так как такой подход, по утверждению О.А. Обдаловой, 

обеспечивает естественный контекст для функционирования 

профессиональной лексики [85]. Реализация междисциплинарных связей 

требует координации усилий преподавателей иностранного языка и 

профильных дисциплин, что позволяет студентам глубже осознать роль 

языка как инструмента будущей профессиональной деятельности. 

Психологические барьеры в усвоении профессиональной лексики 

являются значимым фактором, влияющим на эффективность 

образовательного процесса у студентов 16-22 лет. Этот возраст часто связан с 

повышенной рефлексией, самокритичностью и чувствительностью к оценке 

окружающих, что может усугублять языковую тревожность. У.И. Султонова 

отмечает, что психологические барьеры при изучении профессиональной 
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лексики могут быть обусловлены языковой тревожностью, боязнью 

совершить ошибку, негативным опытом изучения языка в прошлом и 

другими факторами. Преодоление этих барьеров, по ее мнению, требует 

создания психологически комфортной образовательной среды [112]. Для 

студентов СПО и ВО особенно важно формировать атмосферу поддержки и 

сотрудничества, снижающую страх ошибки при освоении сложной 

профессиональной терминологии. 

Возрастные особенности обучающихся 16-22 лет оказывают 

непосредственное влияние на процесс формирования лексической 

компетенции, особенно в условиях профессионального образования. Этот 

период характеризуется завершением формирования абстрактно-логического 

мышления, развитием метакогнитивных умений и активным поиском 

профессионального самоопределения. Согласно исследованиям Н.Д. 

Гальсковой и др. исследователей, обучающиеся этого возраста (которых 

можно отнести к категории взрослых или находящихся на пороге взрослости) 

характеризуются развитым абстрактным мышлением и владением 

метакогнитивными стратегиями. Это позволяет им эффективно усваивать 

профессиональную лексику при условии, что они осознают ее системные 

связи и функциональные особенности [88]. Важно, чтобы методики 

преподавания в СПО и ВО опирались на эти сильные стороны, предлагая 

студентам аналитические задачи, возможности для самостоятельного 

исследования языкового материала и его сознательного применения в 

контексте будущей профессии. 

Таким образом, учет специфических психолого-педагогических 

аспектов, характерных для студентов 16-22 лет в системе СПО и ВО, 

позволяет оптимизировать процесс формирования их лексической 

компетенции и повысить эффективность образовательного процесса в целом. 

Интеграция этих знаний в методику преподавания профессионально-
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ориентированной лексики является необходимым условием ее 

совершенствования и адаптации к современным образовательным реалиям и 

потребностям молодых специалистов. 

Диагностика уровня сформированности лексической компетенции 

является важным компонентом образовательного процесса, позволяющим 

оценить эффективность применяемых методов и скорректировать 

дальнейшую работу. В рамках диагностики рецептивных навыков особое 

внимание следует уделить распознаванию полисемии, которая представляет 

значительную трудность для обучающихся. Как отмечают исследователи 

лингвисты С.Г. Воркачев и Е.А. Воркачева, полисемия в профессиональном 

дискурсе выступает одним из главных источников коммуникативных сбоев, 

так как одно и то же слово, по их наблюдению, может обладать различными 

значениями в зависимости от профессионального контекста [39]. Например, 

слово «case» в юридическом дискурсе означает «судебное дело», в то время 

как в IT-сфере оно может означать «корпус компьютера» или «вариант 

использования» в контексте программирования. 

Для диагностики навыка распознавания полисемии в рамках 

академического исследования могут быть использованы различные типы 

заданий, направленные на выявление способности обучающихся 

ориентироваться в многозначности языковых единиц в различных 

профессиональных контекстах. 

Для диагностики навыка распознавания полисемии могут быть 

использованы следующие типы заданий: 

1. Определение значения многозначного слова в различных 

профессиональных контекстах. 

2. Подбор соответствующих эквивалентов многозначного слова в 

родном языке в зависимости от контекста. 
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3. Анализ случаев межъязыковой омонимии и «ложных друзей 

переводчика» в профессиональной лексике. 

Другим важным аспектом диагностики рецептивных навыков является 

анализ технической документации, который позволяет оценить способность 

обучающихся извлекать профессионально значимую информацию из 

аутентичных текстов. По мнению Е.А. Сидоровой и др., для анализа 

технической документации необходимо не только знание профессиональной 

терминологии, но и понимание жанровых особенностей различных типов 

документов, их структурной организации и стилистических характеристик 

[102]. В рамках диагностики целесообразно использовать не менее трех 

типов текстов, таких как «информативные - выполняют репрезентативную 

функцию: уведомления, комментарии, извещения, сообщения; иструктивные 

- выполняют апеллятивную и направляющую функцию: инструкции, 

руководства, советы, брифинги, предложения, справки, сообщения, 

учебники, экспертизы; дрективные - выполняют апеллятивную и 

прескриптивную функцию: решения, инструкции, процедуры, правила, 

приказы, резолюции, определения, распоряжения, указы, стандарты, 

сообщения, руководства, инструкции, циркуляры» [24]. 

Для диагностики навыка анализа технической документации могут 

быть использованы следующие типы заданий: 

1. Извлечение конкретной информации из технического текста. 

2. Сопоставление терминов с их определениями на основе анализа 

текста. 

3. Составление глоссария профессиональных терминов на основе 

прочитанного текста. 

4. Перевод фрагмента технической документации с сохранением 

терминологической точности. 
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Диагностика экспрессивных навыков предполагает оценку способности 

обучающихся использовать профессиональную лексику в продуктивной 

речевой деятельности. Одним из эффективных инструментов такой 

диагностики являются ролевые игры, моделирующие ситуации 

профессионального общения. Исследователи И.В. Нефедов и М.А. Хашхаян 

указывают, что ролевые игры предоставляют возможность оценить не только 

владение профессиональной лексикой, но и умение применять ее адекватно 

коммуникативной ситуации, учитывая статус собеседника и поставленную 

коммуникативную задачу [82]. В зависимости от профессиональной 

направленности обучающихся могут быть использованы различные сценарии 

ролевых игр, такие как адвокатские прения, IT-презентации, деловые 

переговоры и т.д. 

Для диагностики экспрессивных навыков с использованием ролевых 

игр могут быть применены следующие критерии оценки: 

1. Лексическая насыщенность речи (количество и разнообразие 

использованных профессиональных терминов). 

2. Точность словоупотребления (соответствие используемых 

терминов коммуникативной ситуации и профессиональному контексту). 

3. Беглость речи (отсутствие длительных пауз, связанных с поиском 

нужного слова). 

4. Коммуникативная эффективность (достижение коммуникативной 

цели с использованием адекватных лексических средств). 

Другим инструментом диагностики экспрессивных навыков является 

написание эссе с использованием узкоспециальной лексики. Согласно 

исследованиям Т.А. Барановской и Л.А. Захаровой, написание эссе дает 

возможность оценить способность обучающихся интегрировать 

профессиональную лексику в связный текст, при этом демонстрируя 

понимание значения используемых терминов и их стилистических 
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особенностей [23]. Для объективной оценки эссе необходимо установить 

минимальное количество узкоспециальных лексем, которые должны быть 

использованы (например, 15+), и разработать четкие критерии оценки. 

Для диагностики экспрессивных навыков с использованием эссе могут 

быть применены следующие критерии оценки: 

1. Количество и разнообразие использованных узкоспециальных 

лексем. 

2. Точность и уместность использования профессиональной 

терминологии. 

3. Логичность и связность текста, интеграция профессиональной 

лексики в общий контекст. 

4. Стилистическая адекватность (соответствие используемой 

лексики жанру эссе и профессиональному дискурсу). 

Важно отметить, что диагностика лексической компетенции должна 

носить комплексный характер, охватывая как рецептивные, так и 

экспрессивные навыки, и учитывать различные аспекты владения 

профессиональной лексикой. Как подчеркивает М.Г. Евдокимова, 

объективная оценка лексической компетенции достижима только при 

условии использования комплексного набора диагностических 

инструментов, которые позволяют оценить различные аспекты владения 

лексикой в разнообразных коммуникативных ситуациях [51]. Данное 

положение определяет необходимость разработки системы диагностических 

заданий, охватывающих различные аспекты лексической компетенции. 

Таким образом, методологический блок, включающий диагностику 

рецептивных и экспрессивных навыков, является важным компонентом 

современного подхода к преподаванию лексики, обеспечивающим его 

эффективность и соответствие индивидуальным потребностям обучающихся. 

Результаты диагностики могут быть использованы для корректировки 
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методов обучения и разработки индивидуальных образовательных 

траекторий. 

Анализ современных нормативных документов ФГОС СПО и ФГОС 

ВО, а также сопоставление их с результатами исследований в области 

лингводидактики показывают, что ключевым требованием к преподаванию 

иностранного языка в сфере профессионального образования становится 

формирование функциональной профессионально-ориентированной 

лексической компетенции. Эта компетенция должна обеспечивать 

выпускникам (СПО и ВО) неязыковых специальностей способность свободно 

оперировать терминологией своей отрасли в аутентичных коммуникативных 

ситуациях. 

Среди многообразия методических подходов, описанных в параграфе 

1.2, этимологический метод представляется наилучшим инструментом для 

достижения обозначенных целей. Во-первых, он соответствует 

компетентностной логике ФГОС: раскрывая внутреннюю форму слова и 

системные связи между лексемами, этот метод способствует осознанному и 

долговременному усвоению терминов, что прямо отвечает требованию 

стандартов о «функциональности» лексической компетенции. Во-вторых, 

этимологический анализ естественным образом интегрируется с 

профессиональной предметной областью: большинство отраслевых терминов 

имеет греко-латинские корни, и прослеживание их происхождения помогает 

студентам увидеть междисциплинарные связи, повысить мотивацию и 

снизить языковую тревожность. 

Наконец, именно этимологический подход позволяет органично 

интегрировать языковую и профессиональную подготовку: иностранный 

язык перестает быть изолированным учебным предметом и становится 

когнитивным инструментом решения профессиональных задач (работа с 

документацией, терминологическая точность, межкультурная 
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коммуникация). Тем самым он полностью удовлетворяет как федеральные 

стандарты, так и практические запросы системы профессионального 

образования СПО и ВО для неязыковых специальностей. 

 

1.3 Опыт применения этимологического анализа на занятиях по 

английскому языку 

Рассмотрев специфику этимологии английского языка и требования к 

обучению лексике в современном образовании, необходимо обратиться к 

анализу существующего опыта применения этимологического анализа в 

методике преподавания иностранных языков. В отличие от теоретического 

обоснования преимуществ этимологического подхода, данный параграф 

сосредоточен на систематическом описании методических разработок 

различных авторов и результатов их практического применения. 

Применение этимологического анализа способствует более глубокому 

и осознанному усвоению лексики, развитию языковой догадки, 

формированию лингвистической компетенции и повышению общей 

языковой культуры учащихся. 

Исследование, проведенное А. Хассаном, показало, что студенты, 

знакомые с основами этимологии, демонстрируют более высокий уровень 

языковой интуиции и способны самостоятельно определять значения 

незнакомых слов на основе их морфологической структуры [162]. 

Интеграция этимологического анализа в учебный процесс может 

принимать различные формы: от специальных этимологических словарей до 

интерактивных онлайн-ресурсов. С.Л. Савилова отмечают эффективность 

мультимедийных средств в представлении этимологической информации 

современным студентам [192]. 

Исторически интерес к использованию этимологии в преподавании 

языков прослеживается с начала XX века, однако систематические 
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исследования в этой области начали появляться лишь во второй половине 

столетия. Как отмечает Р. Тренч, «долгое время этимология рассматривалась 

лингвистами преимущественно как теоретическая дисциплина, и лишь 

недавно этимологический анализ начал получать внимание в области 

методики преподавания» [199, с. 145]. По его мнению, представление 

лексики через составляющие её корни оставалось относительно 

малоисследованным направлением. Это наблюдение подтверждается и в 

работах других исследователей, которые указывают на существенный разрыв 

между теоретическими исследованиями в области этимологии и их 

практическим применением в учебном процессе [140; 184; 195]. 

Асмаа Сирри Махмуд и Л. Луань рассматривает этимологический 

анализ как важный компонент лингвокультурологического подхода к 

обучению иностранным языкам, подчеркивая, что знание происхождения 

слов помогает студентам лучше понять культурный контекст изучаемого 

языка [141; 169]. 

Практический опыт применения этимологического анализа в 

аудитории включает создание «этимологических карт», где студенты 

визуально представляют происхождение и развитие изучаемых лексических 

единиц. Такой подход, согласно А. Омару, О.Н. Анюшенковой и др. 

исследователей, активизирует визуальную память и способствует лучшему 

усвоению материала [178; 20]. 

Ряд исследователей отмечает, что это делает данный метод особенно 

ценным для студентов неязыковых специальностей, изучающих английский 

для профессиональных целей. Работы М. Мор, А.О. Брауна, Дж. Кальво и 

других подтверждают, что этимологический разбор помогает студентам в 

понимании и удержании в памяти сложной терминологии [174; 151; 152]. 

Этот подход согласуется с фундаментальным педагогическим 

принципом, согласно которому обучение наиболее эффективно, когда оно 
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стимулирует познавательную активность и самостоятельность. Как отмечают 

в своей работе А.А. Пичугина и Е.А. Денисова, именно свободная 

исследовательская деятельность, в которую обучающийся вовлекается 

самостоятельно, а не пассивное получение готовых знаний, развивает 

инициативность, любознательность и способность к творческому 

самовыражению [95]. В контексте изучения лексики этимологический анализ 

выступает именно таким инструментом, который превращает студента из 

пассивного получателя информации в активного исследователя языковых 

явлений, способствуя более глубокому и осознанному усвоению материала. 

Современные методические подходы к использованию 

этимологического анализа в преподавании иностранных языков можно 

условно разделить на несколько направлений. О.В. Флеров предлагает 

систематический подход к этимологическому анализу в преподавании 

английского языка как иностранного, определяя его как изучение 

происхождения слов, исторических перспектив и изменений в значениях этих 

слов. Флеров подчеркивает, что этимология помогает нам изучать новый 

язык, и утверждает, что студенты, изучающие английский как второй язык, 

могут легче и быстрее усваивать новые слова, используя этимологию через 

сравнение и сопоставление каждого иностранного слова с похожими в их 

родном языке [129]. 

Дж. Пикулски и С. Темплтон в своей работе «Обучение и развитие 

лексики: ключи к долгосрочному успеху в чтении» подчеркивают важность 

систематического подхода к обучению лексике, включая использование 

этимологического анализа. Они отмечают, что понимание структуры слов и 

их происхождения способствует развитию навыков самостоятельной работы 

с незнакомой лексикой [181]. 

Т.С. Белломо утверждает, что культурно-исторические ассоциации, 

создают прочные мнемонические связи и способствуют долговременному 
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запоминанию лексики [147]. Г.В. Лемон приводит интересный пример 

использования этимологии при объяснении слова «salary», которое 

происходит от латинского «salarium» (соляные деньги) – платы римским 

солдатам на покупку соли [168].  

А. Важбицкая демонстрирует, как этимологический анализ помогает 

объяснить семантические различия между синонимами. Например, различие 

между словами «liberty» (от латинского «libertas») и «freedom» (от 

древнеанглийского «frēodōm») отражает различные культурно-исторические 

концепции свободы [36]. 

Ш.Ш. Каххорова в своих исследованиях демонстрируют 

эффективность этимологического анализа на примере медицинской 

терминологии. Так, понимание того, что термин «cardiology» состоит из 

греческих корней «cardio» (сердце) и «logy» (наука), значительно облегчает 

усвоение целого ряда медицинских терминов с этими компонентами [58]. 

С. Помпеи, Дж. Стил др. лингвисты описывают методику 

использования этимологических «деревьев», когда студенты визуально 

представляют развитие семантического поля от исходного корня. 

Использование этимологических деревьев в лингвистических исследованиях 

дает наглядный и структурированный метод для понимания эволюции языка 

[183; 196]. Эти деревья иллюстрируют взаимосвязь слов, позволяя понять 

исторические связи между языками и семантические изменения. Например, 

от латинского «capere» (брать, хватать) происходят такие слова как «capture», 

«captive», «capable», «capacity», «accept» и многие другие. 

А.К. Бехера демонстрирует, как этимологический анализ помогает 

объяснить особенности орфографии английских слов [146]. Например, 

написание слова «psychology» с начальной буквой «p» становится логичным, 

когда студенты узнают о его греческом происхождении от «psyche» (душа). 
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Значительный вклад в развитие методики применения 

этимологического анализа внесли Э. Хоссейни и соавторы, которые 

разработали структурированный подход к обучению лексике через 

этимологию [163]. Их методика включает систематическое изучение 

греческих и латинских корней английских слов, что позволяет студентам 

самостоятельно определять значения незнакомых слов. 

Теоретическая модель интеграции этимологического анализа в процесс 

обучения иностранным языкам, в основном включает четыре основных 

компонента: историко-лингвистический анализ, морфологическую 

декомпозицию, семантическое картирование и контекстуальную интеграцию. 

Данная модель обеспечивает системный подход к использованию 

этимологии в учебном процессе. В ряде исследовательских работах 

рассматриваются эти компоненты, предлагаются теоретические основы и 

практическое применение такой модели. 

Такие исследователи как Асмаа Сирри Махмуд и А.К. Бехера 

утверждают, что историко-лингвистический анализ предполагает 

прослеживание происхождения и эволюции слов, что позволяет учащимся 

глубже понять их семантическое развитие [141; 145]. Этот подход признает, 

что язык не статичен, а постоянно развивается, и понимание этой эволюции 

может пролить свет на текущие значения. Этимология как область 

исторической лингвистики изучает историю словоформ и эволюцию их 

семантических значений во времени. По мнению О. Полищук, именно через 

понимание исторического контекста слов, студенты получают более 

глубокое представление об их нюансах и употреблении [182]. 

Морфологическое разложение подразумевает разложение слов на 

составляющие их морфемы (т. е. префиксы, суффиксы и корни) для 

понимания их структурного состава и значения [141]. Исследователь А.-М.В. 

Нильсен говорит, что такой подход позволяет учащимся распознавать 
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закономерности и связи между словами, тем самым более эффективно 

расширяя свой словарный запас [176]. Например, понимание общих 

префиксов и суффиксов может помочь учащимся догадаться о значениях 

незнакомых слов. Эта стратегия особенно полезна в таких языках, как 

английский, который много заимствовал из других языков, таких как латынь 

и греческий. 

Согласно исследованиям А. Мауитбековой и К. Булатбаевой 

семантическое картирование включает в себя визуальную организацию слов 

и их значений для иллюстрации отношений и связей [170]. Это может 

включать создание концептуальных карт или использование семантических 

парадигм для группировки слов на основе общих значений или ассоциаций. 

Понимая эти семантические связи, учащиеся могут лучше уловить нюансы 

значений слов и использовать их более уместно в различных контекстах. По 

мнению авторов, такие приемы улучшают как запоминание лексики, так и 

способность эффективно использовать слова в общении. 

А.Ю. Багиян, Т. Торчинская и др. ученые в своих исследованиях 

заявляют, что контекстная интеграция подчеркивает важность понимания 

того, как слова используются в реальных контекстах. Это предполагает 

анализ текстов, диалогов и других аутентичных материалов, чтобы 

проследить, как слова функционируют в различных ситуациях. Изучая слова 

в контексте, учащиеся лучше понимают их значения и могут использовать их 

точно и уместно [142; 198]. Кроме того, согласно мнению Л. Луань, 

контекстное обучение способствует более глубокому пониманию культурных 

ценностей и их языковой интерпретации [169]. 

Концепция «этимологической компетенции» как составляющей общей 

лексической компетенции студентов была разработана и обоснована в 

работах О.С. Николаевой. Автор определяет данную компетенцию как 

способность использовать знания о происхождении и историческом развитии 
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слов для эффективного усвоения и использования лексики изучаемого языка 

[83]. 

А.В. Федоров, рассматривая проблемы перевода, подчеркивает 

важность этимологического анализа для понимания «ложных друзей 

переводчика» и предотвращения интерференции родного языка при изучении 

иностранного. По определению автора: «ложные друзья переводчика» 

(ложный эквивалент) - это слово, полностью или частично совпадающее по 

звуковой или графической форме с иноязычным словом при наличии полной 

этимологической общности между ними, но имеющими другое значение при 

известной смысловой близости» [125, с. 191]. Этот аспект особенно важен 

при работе со студентами неязыковых специальностей, где точность 

перевода профессиональной терминологии имеет критическое значение. 

А.С.К. Росс предлагает теоретическое обоснование использования 

этимологического анализа в контексте межкультурной коммуникации. Автор 

рассматривает этимологию как «мост» между культурами, позволяющий 

студентам лучше понимать культурно-специфические концепты через 

призму их языкового выражения [190]. 

Когнитивно-лингвистическое обоснование эффективности 

этимологического анализа представлено в работах Л.Х. Хараевой. Автор 

связывает процесс усвоения этимологической информации с формированием 

когнитивных схем и фреймов, которые облегчают категоризацию и 

запоминание новой лексики. [131]. С его помощью можно воссоздать 

изначальную концептуальную систему, проследить истоки и способы 

концептуализации и категоризации языковой картины мира.  

Т. Паррибахт и М. Веш исследовали усвоение новой лексики через 

чтение тематически связанных текстов студентами университета [180]. Их 

исследование показало, что студенты часто игнорируют значительное 

количество новой лексики, с которой они сталкиваются, и основной 
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стратегией, используемой для определения значений, является 

контекстуальный вывод. Авторы предполагают, что интеграция 

этимологического анализа может существенно улучшить этот процесс, 

предоставляя студентам дополнительные инструменты для работы с 

незнакомой лексикой. 

В работе О.В. Флерова рассказывается об ассоциативном 

педагогическом приеме преподнесения этимологической информации [129]. 

Он утверждает, что его можно свести к двум способам – описательному и 

ассоциативному. В данном контексте можно выделить два различных 

подхода к работе с английской лексикой. Один подход заключается в 

изучении английской этимологии изолированно, не опираясь на родной язык, 

другой же предполагает использование ситуативных ассоциаций для 

усвоения лексики. По мнению исследователя, анализ этимологии и 

межъязыковых связей не только решает социокультурные и образовательные 

задачи, но и развивает ассоциативное мышление. Это позволяет глубже 

понимать системность языка и усваивать его естественнее.  

Е.В. Тишина и др. описывают особенности использования 

этимологического комментария как средства формирования интереса 

учащихся к изучению фактов языковой действительности [118]. Говоря об 

этимологическом комментарии, исследователи описывают следующие виды 

работы: историко-морфологический анализ; лексико-семантический анализ; 

этнолингвистический комментарий (опирается на глубокую взаимосвязь 

слова с уникальными культурными традициями, специфическими обрядами, 

древними верованиями, самобытной языковой картиной мира и 

сложившимися ценностными установками определенного этноса); 

сопоставительный анализ; этимология имен собственных (данный вид 

работы знакомит учащихся с происхождением антропонимов, топонимов, 

гидронимов и т.д.). В ходе экспериментов авторы приходят к выводу, что 
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этимологический комментарий формирует у студентов представление о 

языке как о живой, развивающейся системе.  

А.А. Поздняков предложил кладистический метод, благодаря которому 

можно определить, какие слова в группе родственных слов являются 

исходными (древними), а какие - новыми (производными). Автор выработал 

критерии архаичности, которые помогут студентам в создании 

индивидуальных или групповых проектов по исследованию происхождения 

слов в определенной профессиональной области. Данная методика 

способствует развитию автономности студентов и формированию навыков 

самостоятельной работы с лингвистическими источниками [96]. 

К.М. Борисова приводит исследование по методике этимологических 

задач, которая предполагает решение студентами лингвистических задач на 

установление этимологических связей между словами. Данная методика 

развивает аналитическое мышление и способствует формированию 

исследовательских навыков [30].  

Дж. Пикульски и С. Темплтон предлагают теоретическую модель 

«генеративного словаря», в рамках которой знание этимологических морфем 

рассматривается как инструмент для самостоятельного конструирования 

значений незнакомых слов на основе их морфологической структуры [181]. 

Экспериментальное исследование, проведенное Е.В. Агаповым и др. в 

группах студентов медицинских специальностей, показало, что 

систематическое использование этимологического анализа при изучении 

медицинской терминологии способствует не только лучшему запоминанию 

терминов, но и более глубокому пониманию их значения, что критически 

важно для будущих медицинских работников [10].  

С. Балегизаде и М. Юсефпури Наим провели исследование, в котором 

сравнивали стратегию семантического картирования с другими подходами к 

преподаванию лексики [143]. Хотя их исследование не было 
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непосредственно сосредоточено на этимологическом анализе, оно 

предоставляет ценную информацию о том, как различные стратегии 

представления лексики могут влиять на её усвоение и сохранение. Авторы 

пришли к выводу, что «стратегии, которые помогают учащимся 

устанавливать значимые связи между словами, такие как семантическое 

картирование, значительно улучшают запоминание и извлечение изученной 

лексики» [143, с. 46]. 

В.Х. Рупли отмечает, что «системы изучения лексики при чтении не 

получили такого же внимания в исследованиях по изучению второго языка, 

как другие аспекты чтения, и преподаватели должны уделять больше 

внимания обучению корням, чтобы помочь студентам быстрее изучать слова 

на втором языке» [191, с. 124]. Это наблюдение подчеркивает необходимость 

дальнейшего развития методик, основанных на этимологическом анализе, 

особенно для студентов неязыковых специальностей, которые часто 

сталкиваются с ограниченным временем на изучение языка. 

Н. Шмитт также подчеркивает, что руководящий принцип 

максимизации изучения лексики заключается в увеличении количества 

взаимодействия учащихся с этимологическими элементами, в основном с 

корнями [193].  

Т.Н. Пархоменко отмечает, что понимание процессов семантических 

изменений, которые часто связаны с этимологией слов, может значительно 

облегчить усвоение лексики, особенно в случаях полисемии и 

метафорических расширений значения [90]. 

Содержательное наполнение методики невозможно без обращения к 

классическим и современным трудам по этимологии и истории английского 

языка. Книга О. Барфилда «История в английских словах» демонстрирует, 

как этимологический анализ может быть интегрирован в более широкий 

культурно-исторический контекст, делая изучение лексики более 
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увлекательным [144]. Работы Дж.М. Уильямса «Происхождение английского 

языка» [201] и Р. Стоквелла и Д. Минковой «Английские слова: история и 

структура» предоставляют детальный анализ процессов формирования 

английской лексики, выделяя такие механизмы, как заимствование, 

сокращение, функциональный сдвиг, блендинг и другие [197]. Эти знания 

необходимы преподавателю для объяснения студентам многообразия путей 

появления новых слов. 

Наконец, практическим инструментарием для реализации методики 

служат этимологические словари и корпусы. Такие ресурсы, как онлайн-

словарь Мерриам-Вебстер [172], «Словарь этимологии Барнхарта» К.Б. 

Роберта [189], или «Хронологический словарь английского языка» Т. 

Финкенштадта и др. [157], являются не просто справочными материалами, а 

необходимой базой для исследовательской работы студентов и для 

подготовки заданий преподавателем. Дж. Циммерман в своей работе 

«Этимология в преподавании языков: исторический подход» обсуждает, как 

обучение латинским или греческим корням влияет на разницу в изучении 

английского языка [202, с. 87]. Его исследование предоставляет ценную 

информацию о методических подходах к использованию этимологического 

анализа в преподавании. 

Анализируя существующие методические подходы к использованию 

этимологического анализа в преподавании иностранных языков, можно 

выделить несколько общих принципов, которые могут быть применены в 

работе со студентами неязыковых специальностей: 

1. Систематическое представление этимологической информации, 

интегрированное в общий процесс обучения лексике. 

2. Сосредоточение на изучении наиболее продуктивных корней и 

аффиксов, составляющих основу профессиональной терминологии. 
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3. Создание связей между родственными словами через выделение 

общих этимологических элементов. 

4. Использование контрастирующего анализа для сравнения 

этимологически родственных слов в родном и изучаемом языках. 

5. Разработка специальных упражнений, направленных на активное 

использование этимологической информации в процессе усвоения новой 

лексики. 

Обзор существующего опыта применения этимологического анализа в 

методике преподавания иностранных языков показывает, что данный подход 

имеет значительный потенциал для повышения эффективности обучения 

лексике, особенно для студентов неязыковых специальностей. Эмпирические 

исследования подтверждают, что использование этимологического анализа 

способствует более глубокому пониманию лексики, улучшает запоминание и 

сохранение новых слов, а также развивает навыки самостоятельной работы с 

незнакомой лексикой. Однако необходимо отметить, что для максимальной 

эффективности этимологический анализ должен быть интегрирован в общую 

методику преподавания языка и адаптирован к конкретным потребностям и 

особенностям целевой аудитории. 

В заключение следует отметить, что анализ существующего опыта 

применения этимологического анализа в методике преподавания 

иностранных языков свидетельствует о высоком дидактическом потенциале 

данного подхода, особенно при работе со студентами неязыковых 

специальностей. Исследования А.К. Бехера, Э. Хоссейни, А. Хассана, Асмаа 

Сирри Махмуда, О.С. Николаевой и других авторов убедительно доказывают 

эффективность этимологического анализа для формирования лексической 

компетенции студентов, развития их языковой интуиции и аналитического 

мышления. 
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Интеграция этимологического подхода в процесс обучения 

английскому языку способствует не только более эффективному усвоению 

профессиональной терминологии, но и формированию более глубокого 

понимания системных связей в лексике изучаемого языка, что в свою 

очередь положительно влияет на все аспекты языковой подготовки 

студентов. Теоретические обоснования и практические методики, 

разработанные в рамках данного подхода, создают прочную основу для его 

дальнейшего развития и применения в различных образовательных 

контекстах. 

Перспективы дальнейших исследований в данной области связаны с 

разработкой специализированных учебных материалов, интеграцией 

этимологического анализа в цифровую образовательную среду и адаптацией 

данного подхода к специфическим потребностям студентов различных 

профессиональных направлений. Особый интерес представляет изучение 

возможностей применения этимологического анализа в контексте 

междисциплинарного подхода к языковой подготовке специалистов, что 

соответствует современным тенденциям в развитии высшего 

профессионального образования. Таким образом, проведенный анализ 

существующего опыта применения этимологического анализа в методике 

преподавания иностранных языков позволяет сделать вывод о 

перспективности данного подхода и необходимости его дальнейшего 

развития и внедрения в практику языковой подготовки студентов 

неязыковых специальностей. Этимологический анализ представляет собой 

эффективный инструмент формирования лексической компетенции, 

способствующий не только расширению словарного запаса студентов, но и 

развитию их аналитического мышления, языковой интуиции и 

культурологической осведомленности. 
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Глава 2 Применение этимологического анализа на занятиях по 

английскому языку в непрофильном профессиональном образовании 

2.1 Теоретические основы исследования лексической компетенции 

и инструментарий для ее диагностики 

В современной методике обучения иностранным языкам особое 

внимание уделяется формированию различных компетенций обучающихся, 

среди которых лексическая компетенция занимает одно из центральных мест. 

Данный раздел посвящен рассмотрению теоретических основ исследования 

лексической компетенции и инструментария для ее диагностики. 

Актуальность данной проблематики обусловлена тем, что именно 

лексическая компетенция является одним из ключевых компонентов 

иноязычной коммуникативной компетенции, без которой невозможно 

полноценное общение на иностранном языке. 

В рамках настоящего параграфа представлены различные подходы к 

изучению лексической компетенции, проанализированы ее структурные 

компоненты и особенности, а также обоснован выбор диагностического 

инструментария для экспериментальной части исследования. Особое 

внимание уделяется многокомпонентному характеру лексической 

компетенции, что позволит более глубоко понять сущность данного явления 

и определить наиболее эффективные способы его формирования и оценки в 

образовательном процессе. Теоретическое осмысление данной проблематики 

создает прочную методологическую основу для последующей 

экспериментальной работы. 

Лексическая компетенция является одним из ключевых компонентов 

иноязычной коммуникативной компетенции и представляет собой сложное 

многоаспектное явление. В научно-методической литературе существуют 

различные подходы к определению данного понятия, что свидетельствует о 
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его многогранности и значимости для теории и практики обучения 

иностранным языкам. 

Согласно определению А.А. Фетисовой, лексическая компетенция 

обеспечивает свободу и эффективность коммуникативного поведения, 

способность полноценного восприятия и переработки поступающей 

информации [126]. Данное определение акцентирует внимание на 

функциональном аспекте лексической компетенции, подчеркивая ее 

непосредственную связь с речевой деятельностью и коммуникативными 

задачами. В свою очередь, А.Н. Шамов рассматривает лексическую 

компетенцию как способность человека определять контекстуальное 

значение слова, сравнивать объем его значения в двух языках, определять 

структуру значения слова, определять специфически национальное в 

значении слова [133]. Данный подход подчеркивает когнитивный аспект 

лексической компетенции и ее связь с межкультурной коммуникацией. 

Анализ научных исследований позволяет утверждать, что лексическая 

компетенция имеет ярко выраженный многокомпонентный характер. 

Многочисленные работы отечественных и зарубежных ученых (К.В. 

Александров, И.Л. Бим, Н.Д. Гальскова, Р.П. Мильруд, Е.И. Пассов, Е.Н. 

Соловова, А.Н. Шамов и др.) подтверждают, что лексическая компетенция не 

может быть сведена лишь к знанию определенного количества лексических 

единиц и правил их употребления [13; 27; 45; 79; 92; 105; 21]. Как отмечает 

В.С. Бронская, «лексический навык - это способность автоматически 

выбирать адекватную лексическую единицу и сочетать ее правильно с 

другими единицами в контексте продуктивной речи, а также 

автоматизированное восприятие и ассоциация со значением в контексте 

рецептивной речи» [31, с. 30]. Данная точка зрения находит подтверждение в 

диссертационных исследованиях последних лет, посвященных проблемам 

формирования лексической компетенции (П.Ю. Петрусевич, С.С. Куклина, 
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Е.В. Александрова, Ю.А. Ситнов, Т.Б. Вепрева, и др.), где подчеркивается 

необходимость комплексного подхода к пониманию и формированию данной 

компетенции [93; 69; 15; 103; 37]. 

В рамках настоящего исследования мы опираемся на подход к 

пониманию лексической компетенции, предложенный П.Ю. Петрусевич, 

которая рассматривает данное явление как многокомпонентное образование, 

включающее в себя различные аспекты владения лексикой иностранного 

языка, в том числе не только лингвистические аспекты (знание лексических 

единиц и правил их употребления), но и психологические (мотивация к 

изучению лексики, интерес к слову), деятельностные (умение использовать 

лексику в различных видах речевой деятельности) и стратегические 

(владение приемами запоминания и актуализации лексики) компоненты. 

Такой многоаспектный подход к пониманию лексической компетенции 

позволяет более эффективно организовать процесс ее формирования и 

диагностики в образовательном процессе [93]. 

Важно отметить, что данный подход основывается на 

фундаментальных теоретических положениях коммуникативно-когнитивного 

и сравнительно-сопоставительного подходов к обучению иностранным 

языкам, разработанных в трудах таких исследователей, как И.Л. Бим, Н.Д. 

Гальскова, Р.П. Мильруд, Е.И. Пассов, А.В. Щепилова и др. Как отмечает 

П.Ю. Петрусевич, «коммуникативно-когнитивный подход предполагает 

осуществление процесса освоения иностранных языков на основе двух 

равнозначных элементов: учета коммуникативной направленности процесса 

обучения иностранным языкам и учета особенностей познавательного 

процесса овладения обучающимися тем или иным языковым явлением» [93, 

с. 74], что особенно важно при формировании лексической компетенции. 

Цитируя Василия Великого, Д.Ю. Лескин, говорит о том, что слово 

может рассматриваться как средство общения и как форма постижения, то 
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есть оно значимо для коммуникации (об этом говорят и методисты) и для 

формирования представления о мире, то есть для когниции (стр. 62-63). 

Перекликается с тем, что познавая слово, студент развивает и свои 

познавательные навыки [70]. 

Теоретические основания данного подхода также включают в себя 

положения деятельностного подхода Л.С. Выготского и А.Н. Леонтьева, 

согласно которому только собственный деятельностный опыт человека 

способен оказывать непосредственное влияние на развитие, воспитание и 

обучение личности [42; 71]. Л.С. Выготский подчеркивал, что «знание, не 

проведенное через личный опыт, вовсе не есть знание», что имеет особое 

значение при формировании лексической компетенции, поскольку владение 

лексикой предполагает не просто знание слов, а умение использовать их в 

реальной коммуникации [41]. Кроме того, подход П.Ю. Петрусевич 

учитывает положения личностно-ориентированного подхода Е.В. 

Бондаревской и И.С. Якиманской, который предполагает учет 

индивидуальных особенностей обучающихся, их интересов и потребностей 

при формировании лексической компетенции [29; 139]. 

Таким образом, выбранный подход к пониманию лексической 

компетенции позволяет рассматривать ее как сложное многокомпонентное 

образование, формирование которого требует комплексного подхода, 

учитывающего различные аспекты владения лексикой иностранного языка. 

Данный подход создает прочную теоретическую основу для разработки 

эффективной методики формирования и диагностики лексической 

компетенции в образовательном процессе. 

В рамках подхода П. Ю. Петрусевич, на который мы опираемся в 

данном исследовании, структура лексической компетенции представлена 

четырьмя взаимосвязанными компонентами: мотивационным, знаниевым, 

деятельностным и стратегическим. Каждый из этих компонентов играет 
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важную роль в формировании и функционировании лексической 

компетенции, а их комплексное развитие обеспечивает эффективное 

владение лексикой иностранного языка. 

Мотивационный компонент лексической компетенции предполагает 

развитие интереса к лексическим единицам иностранного языка и 

стремление их запомнить и использовать в речи. Как отмечает П.Ю. 

Петрусевич, «мотивационный компонент предполагает развитие интереса к 

лексическим единицам иностранных языков и стремление их запомнить» [93, 

с. 12]. Данный компонент имеет особое значение, поскольку, согласно 

исследованиям Н.В. Шутовой и О.В. Смоловик, именно мотивация является 

движущей силой любой деятельности, в том числе и учебной [138]. 

В контексте нашего исследования мотивационный компонент включает 

в себя интерес к освоению профессиональной лексики, осознание ее 

значимости для будущей профессиональной деятельности, стремление 

расширить свой словарный запас и использовать новые лексические единицы 

в коммуникации. Как подчеркивает Т.Д. Дубовицкая, «внутренняя мотивация 

носит личностно значимый характер, обусловлена познавательной 

потребностью субъекта, удовольствием, получаемым от процесса познания и 

реализации своего личностного потенциала», что имеет особое значение при 

формировании лексической компетенции [49, с. 71-72]. 

Исследования показывают, что высокий уровень мотивации 

способствует более эффективному усвоению лексики иностранного языка. 

Так, по данным А.Е. Сиземиной мотивация играет ключевую роль в развитии 

лексических навыков. Это объясняется тем, что трансформация 

мотивационной сферы студента напрямую влияет на его отношение к учебе в 

целом и к конкретной дисциплине в частности. При наличии должной 

мотивации изучаемый предмет перестает быть просто учебным материалом, 
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превращаясь в инструмент для реализации личных потребностей и интересов 

студента [101].  

Знаниевый компонент лексической компетенции включает в себя 

представление о лексических единицах, их семантической структуре, 

словообразовательных моделях и правилах употребления. Согласно П.Ю. 

Петрусевич, «знаниевый компонент включает представление о 

межъязыковых лексических соответствиях, семантической и 

словообразовательной структуре многозначных слов» [93, с. 12]. Данный 

компонент составляет основу лексической компетенции, поскольку без 

знания лексических единиц и правил их употребления невозможно 

осуществление коммуникации на иностранном языке. 

В рамках нашего исследования знаниевый компонент предполагает 

владение профессиональной лексикой, понимание ее значения, знание 

сочетаемости лексических единиц, их стилистических особенностей и 

контекстуального употребления. Как отмечает Е.Н. Соловова, «знать слово – 

это значит знать его формы, значение и употребление» [108, с. 80], что 

включает в себя фонетический, орфографический, грамматический, 

семантический и прагматический аспекты. 

Важно подчеркнуть, что знаниевый компонент не ограничивается 

простым запоминанием лексических единиц, а предполагает формирование 

системных связей между ними, что способствует более эффективному их 

усвоению и использованию в речи [60].  

Деятельностный компонент лексической компетенции направлен на 

формирование навыков восприятия, узнавания и семантизации лексических 

единиц, их выбора и употребления адекватно коммуникативной задаче. По 

определению П.Ю. Петрусевич, «деятельностный компонент направлен на 

формирование навыков восприятия, узнавания и семантизации лексических 
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единиц, их выбора и употребления адекватно коммуникативной задаче, 

осуществления межъязыкового сравнения» [93, с. 12]. 

В контексте нашего исследования деятельностный компонент 

предполагает умение применять лексику в различных видах речевой 

деятельности (говорении, аудировании, чтении, письме), использовать ее в 

соответствии с коммуникативной ситуацией, а также осуществлять перенос 

лексических навыков из одного вида речевой деятельности в другой. О.А. 

Ульянина утверждает, что деятельностный компонент компетенции 

определяется как сложный комплекс знаний, умений и навыков, который 

позволяет субъекту общения получать и добывать информацию, учиться, 

действовать и взаимодействовать с другими субъектами в определенной 

культурной среде [123]. 

Важно подчеркнуть, что деятельностный компонент тесно связан с 

коммуникативным аспектом владения лексикой, поскольку именно в 

процессе коммуникации происходит актуализация лексических знаний и 

навыков. Как указывает З. Никитенко, «коммуникативная компетенция 

предполагает умение использовать языковые средства в соответствии с 

целями, местом, временем и сферами общения, адекватно социальному 

статусу партнера по общению» [110]. 

Стратегический компонент лексической компетенции подразумевает 

применение стратегий запоминания лексических единиц, поиск информации 

в различных источниках, а также владение приемами самостоятельной 

работы над лексикой. Согласно П.Ю. Петрусевич, «стратегический 

компонент подразумевает применение стратегий запоминания лексических 

единиц, поиск информации в бумажных и электронных словарях и 

справочниках, ведение многоязычного портфолио» [93, с. 12]. 

В рамках нашего исследования стратегический компонент включает в 

себя владение когнитивными стратегиями (анализ, синтез, сравнение, 
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классификация лексических единиц), мнемоническими стратегиями 

(ассоциации, группировка, контекстуализация), а также информационно-

поисковыми стратегиями (работа со словарями, справочниками, корпусами 

текстов). Как отмечает О.А. Филиппова: «стратегический компонент 

лексической компетентности включает стратегии раскрытия смысла, 

стратегии планирования и оценки изучения словарного запаса, а также 

стратегии пополнения словарного запаса.» [127]. 

Особое значение стратегический компонент приобретает в контексте 

самостоятельной работы обучающихся над лексикой, поскольку владение 

эффективными стратегиями позволяет оптимизировать процесс усвоения 

новых лексических единиц и их актуализации в речи. Н.Ф. Коряковцева, 

указывает что стратегии изучения языка представляют собой осознанные и 

целенаправленные действия, операции и приемы, используемые учащимся 

для оптимизации процессов изучения и использования иностранного языка 

[65]. 

Важно отметить, что в структуре лексической компетенции знаниевый 

и деятельностный компоненты относятся к прямому владению языком, а 

мотивационный и стратегический – влияют опосредованно, создавая условия 

для эффективного формирования и функционирования лексической 

компетенции. П.Ю. Петрусевич подчеркивает, что комплексное развитие 

всех компонентов лексической компетенции обеспечивает эффективное 

владение лексикой иностранного языка и способствует успешной 

коммуникации [93]. 

Для эффективной диагностики уровня сформированности лексической 

компетенции необходимо использовать комплексный инструментарий, 

позволяющий оценить каждый из ее компонентов. В данном разделе 

представлен диагностический инструментарий, который будет использован в 

экспериментальной части исследования для оценки мотивационного, 
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знаниевого, деятельностного и стратегического компонентов лексической 

компетенции. 

Диагностика мотивационного компонента лексической компетенции 

предполагает выявление уровня мотивации обучающихся к изучению 

лексики иностранного языка, их интереса к слову и стремления расширить 

свой словарный запас. В современной психолого-педагогической науке 

существует ряд методик, направленных на диагностику учебной мотивации, 

среди которых можно выделить методики Н.Ц. Бадмаевой, В.А. Якунина, 

Ю.М. Орлова, В.И. Овчинникова и др. [78; 87; 86]. 

В рамках нашего исследования для диагностики мотивационного 

компонента лексической компетенции был выбран тест-опросник Т.Д. 

Дубовицкой «Методика диагностики направленности учебной мотивации» 

[50]. Данный выбор обусловлен рядом преимуществ данной методики: она 

компактна, проста в использовании, адаптирована для вузовской среды и 

позволяет дифференцировать внешнюю и внутреннюю мотивацию 

обучающихся. Как отмечает сама Т.Д. Дубовицкая, «методика направлена на 

выявление направленности и уровня развития внутренней мотивации 

учебной деятельности учащихся при изучении конкретных предметов» [50, с. 

43]. 

Теоретической основой данной методики является концепция А.Н. 

Леонтьева о внешней и внутренней мотивации. Под мотивом он понимает то, 

что сейчас называют «внешний мотив», в противоположность внутреннему. 

Это «внешняя самой деятельности (т.е. целям и средствам, включенным в 

деятельность) движущая причина деятельности» [98]. 

Л.М. Фридман определяет отличие мотивов следующим образом: 

«Если мотивы, побуждающие данную деятельность, не связаны с ней, то их 

называют внешними по отношению к этой деятельности; если же мотивы 



 

 

 

64 
 

 

 

непосредственно связаны с самой деятельностью, то их называют 

внутренними» [130 с. 93]. 

Исследователь Т.Д. Дубовицкая утверждает, что внутренняя мотивация 

проистекает из присущей человеку тяги к знаниям и удовольствия от самого 

процесса обучения. В противовес этому, внешняя мотивация формируется 

под воздействием факторов, не относящихся напрямую к учёбе, таких как 

стремление к высоким оценкам, похвале или признанию [50]. 

Методика Т.Д. Дубовицкой включает 20 суждений, по отношению к 

которым обучающиеся должны выразить свое согласие или несогласие. 

Результаты обрабатываются в соответствии с ключом, что позволяет 

определить уровень внутренней мотивации (низкий, средний, высокий) и ее 

направленность (внешняя или внутренняя). Как указывает автор методики, 

«доминирование внутренней мотивации характеризуется проявлением 

собственной активности учащегося в процессе учебной деятельности», что 

имеет особое значение при формировании лексической компетенции. 

Диагностика знаниевого компонента лексической компетенции 

направлена на выявление уровня владения лексическими единицами, их 

значением, сочетаемостью и правилами употребления [93]. Для оценки 

данного компонента будут использованы тесты, позволяющие проверить 

знание лексических единиц и правил их употребления. 

В рамках нашего исследования для диагностики знаниевого 

компонента будут использованы тесты из контрольно-измерительных 

материалов (КИМ) учебно-методических комплексов (УМК), по которым 

обучаются студенты. О.Н. Кашкарева утверждает, что тестирование является 

одним из наиболее эффективных способов контроля в обучении 

иностранному языку, так как позволяет проверить одновременно всех 

учащихся, экономит время, исключает субъективность оценки [59]. 
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Тесты для диагностики знаниевого компонента будут включать задания 

на проверку знания значения лексических единиц (соотнесение слова и его 

дефиниции, подбор синонимов/антонимов), их сочетаемости (заполнение 

пропусков, выбор правильного варианта из предложенных), а также 

контекстуального употребления (перевод предложений, трансформация). 

Е.И. Пасов указывает, что контроль лексических навыков должен быть 

направлен на проверку уровня сформированности действий по выбору 

лексических единиц согласно замыслу высказывания и нормам употребления 

языка [91]. 

В случае отсутствия подходящих тестов в КИМ УМК, тесты будут 

составлены самостоятельно в соответствии с требованиями программы и 

глоссарием изучаемых лексических единиц. При составлении тестов будут 

учитываться принципы валидности, надежности и практичности, а также 

требования к формату и содержанию тестовых заданий, разработанные в 

трудах таких исследователей, как В.С. Аванесов, И.Л. Бим, Е.Н. Соловова, 

М.В. Вербицкая и др. [9; 26; 106]. 

Диагностика деятельностного компонента лексической компетенции 

предполагает оценку умения использовать лексические единицы в различных 

видах речевой деятельности (говорении, аудировании, чтении, письме) в 

соответствии с коммуникативной задачей. Для оценки данного компонента 

будут использованы коммуникативные задания, позволяющие проверить 

умение применять лексику в контексте реальной коммуникации. 

В рамках нашего исследования для диагностики деятельностного 

компонента будут использованы коммуникативные и речевые задания из 

КИМ УМК, по которым обучаются студенты, а также профессионально 

направленные задания, разработанные с учетом специфики будущей 

профессиональной деятельности обучающихся. Коммуникативные задания 
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должны моделировать реальные ситуации общения и создавать условия для 

использования языка как средства коммуникации [89]. 

Задания для диагностики деятельностного компонента включают 

ролевые игры, диалоги на условно-речевые ситуации, монологические 

высказывания, а также письменные работы, связанные с деловой или 

профессиональной коммуникацией. Оценка будет проводиться по таким 

критериям, как частота и правильность употребления лексических единиц, их 

разнообразие, соответствие коммуникативной задаче и ситуации общения. 

Детальные примеры коммуникативных заданий, применявшихся для оценки 

деятельностного компонента, приведены в приложении (Приложение Б). 

Диагностика стратегического компонента лексической компетенции 

направлена на выявление уровня владения стратегиями запоминания 

лексических единиц, поиска информации в различных источниках, а также 

приемами самостоятельной работы над лексикой. Для оценки данного 

компонента будет использована методика И.С. Фишман и Г.Б. Голуб для 

диагностики учебно-информационных умений [128].  

Методика И.С. Фишман и Г.Б. Голуб позволяет оценить умение 

работать с различными видами информационных источников (словари, 

справочники, интернет-ресурсы), извлекать и систематизировать 

информацию, анализировать ее, делать выводы и представлять информацию 

в различных формах. Авторы методики отмечают, что учебно-

информационные умения включают в себя умения работать с письменными и 

устными текстами, а также с реальными объектами как источниками 

информации [128]. 

В рамках нашего исследования методика И.С. Фишман и Г.Б. Голуб 

будет адаптирована к контексту работы с лексикой иностранного языка. 

Адаптированная методика будет включать задания на поиск информации о 

лексических единицах в различных источниках, анализ их семантической 
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структуры, сопоставление значений в разных языках, а также представление 

результатов анализа в виде схем, таблиц или презентаций. Конкретные 

образцы заданий для диагностики стратегического компонента, 

разработанные на основе методики И.С. Фишман и Г.Б. Голуб, находятся в 

приложении (Приложение В). 

Результаты диагностики стратегического компонента будут 

оцениваться по трем уровням: репродуктивный (низкий), частично-

поисковый (средний) и исследовательский (высокий). Как указывают 

Костионова Д.Ю. и др. исследователи, «репродуктивный уровень 

предполагает воспроизведение информации и выполнение действий по 

образцу, частично-поисковый – поиск и анализ информации, 

исследовательский – самостоятельное определение проблемы, поиск и анализ 

информации, формулирование выводов» [66]. 

В качестве дополнительного инструмента на зондирующем этапе 

исследования был использован тест Мюнстерберга, предназначенный для 

диагностики избирательности внимания при чтении текстов. Данный тест 

позволяет выявить наличие трудностей с восприятием и вниманием к словам 

у студентов, что может оказывать влияние на формирование лексической 

компетенции [81]. Адаптированный вариант теста Г. Мюнстерберга, 

использованный в исследовании, а также ключ к нему и методика 

интерпретации результатов содержатся в приложении (Приложение Г). 

Тест Мюнстерберга представляет собой буквенный текст, в котором 

скрыты слова. Задача испытуемого – найти эти слова и подчеркнуть их. П.Ю. 

Петрусевич говорит, что тест Мюнстерберга позволяет оценить 

избирательность внимания, его концентрацию и устойчивость, что имеет 

особое значение при работе с лексикой иностранного языка [93]. 

Использование теста Мюнстерберга на зондирующем этапе 

исследования позволит выявить наличие трудностей с восприятием и 
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вниманием к словам у студентов, что может быть учтено при разработке 

методики формирования лексической компетенции. 

Таким образом, комплексный диагностический инструментарий, 

включающий методики для оценки мотивационного, знаниевого, 

деятельностного и стратегического компонентов лексической компетенции, а 

также дополнительный инструментарий для выявления трудностей, позволит 

провести всестороннюю оценку уровня сформированности лексической 

компетенции у студентов и определить наиболее эффективные пути ее 

формирования. 

На основе анализа научно-методической литературы было 

установлено, что лексическая компетенция представляет собой сложное 

многокомпонентное образование, включающее в себя мотивационный, 

знаниевый, деятельностный и стратегический компоненты. Каждый из этих 

компонентов играет важную роль в формировании и функционировании 

лексической компетенции, а их комплексное развитие обеспечивает 

эффективное владение лексикой иностранного языка. 

В рамках исследования был обоснован выбор подхода П.Ю. 

Петрусевич к пониманию лексической компетенции, который опирается на 

фундаментальные теоретические положения коммуникативно-когнитивного 

и сравнительно-сопоставительного подходов к обучению иностранным 

языкам. Данный подход позволяет рассматривать лексическую компетенцию 

как многоаспектное явление, формирование которого требует комплексного 

подхода, учитывающего различные аспекты владения лексикой иностранного 

языка. 

Для диагностики уровня сформированности лексической компетенции 

был подобран комплексный инструментарий, позволяющий оценить каждый 

из ее компонентов: тест-опросник Т.Д. Дубовицкой для диагностики 

мотивационного компонента, тесты из КИМ УМК для оценки знаниевого 
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компонента, коммуникативные задания для проверки деятельностного 

компонента и методика И.С. Фишман и Г.Б. Голуб для диагностики 

стратегического компонента. Дополнительно на зондирующем этапе 

исследования будет использован тест Г. Мюнстерберга для выявления 

трудностей с восприятием и вниманием к словам у студентов. 

Таким образом, в данном параграфе была представлена теоретическая 

модель лексической компетенции и подобран диагностический 

инструментарий, который позволит оценить уровень ее сформированности у 

студентов в рамках планируемого эксперимента. Это создает прочную 

методологическую основу для дальнейшей экспериментальной работы по 

формированию лексической компетенции в образовательном процессе. 

 

2.2 Методика применения этимологического анализа 

Настоящий раздел магистерской работы посвящен разработке и 

детальному описанию методики применения этимологического анализа в 

процессе преподавания английского языка студентам неязыковых 

специальностей на уровнях среднего профессионального (СПО) и высшего 

образования (ВО). Представленная методика является комплексным 

подходом, направленным на оптимизацию усвоения сложной лексики, 

включающей заимствования, морфологически сложные и полисемантичные 

слова, и формирование профессионально ориентированной лексической 

компетенции. Актуальность методики обусловлена смещением акцентов в 

изучении иностранных языков согласно новому ФГОС 3++ с 

преимущественно коммуникативного метода на иностранный язык как 

ключевой инструмент для профессиональной и деловой коммуникации [104]. 

Методологическая основа методики синтезирует компетентностный подход 

(И.А. Зимняя, Е.Н. Соловова, С.Г. Тер-Минасова, М.В. Вербицкая, А.М. 

Мухмурян) [54; 109; 116], коммуникативный подход (Е.И. Пасов, Г.В. 
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Рогова) [91; 99], а также интегративный подход, объединяющий 

этимологический анализ как исследовательский метод лексикологии с 

процессом изучения английского языка. Визуальное представление данной 

концептуальной модели, которая легла в основу методики, представлено в 

приложении (Приложение Д). 

Методика опирается на ряд методов и технологий, включая 

этимологический анализ, проектную деятельность, цифровые/компьютерные 

технологии и онлайн-ресурсы. Психолого-педагогическое обоснование 

методики учитывает возрастные особенности обучающихся 16-22 лет, их 

аналитические, когнитивные и творческие навыки, а также саморегуляцию. 

И.А. Зимняя подчеркивает, что студент является субъектом обучения, 

активно конструирующим свои жизненные траектории [54]. Исследование 

А.В. Акуличевой подтверждают важность учета когнитивных стилей и 

развития творческих способностей [12]. Педагогические условия реализации 

методики включают соответствующий уровень владения языком у студентов 

(не ниже B1), интеграцию этимологического анализа как вспомогательного 

инструмента наряду с другими методами, реализацию в рамках 

интерактивных форм работы и активное использование компьютерных 

технологий и онлайн-ресурсов. 

Для систематизации процесса усвоения и применения 

этимологического анализа студентами предлагается следующий пошаговый 

алгоритм, использующий императивные глаголы для четкости и 

направленности действий. Этот алгоритм преобразует сложный 

лингвистический анализ в практический и доступный навык, который 

студенты могут применять самостоятельно. 

Алгоритм этимологического анализа слова: 

1. Определите статус слова: является ли оно исконным (например, 

древнеанглийского происхождения) или заимствованным. Если слово 
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заимствовано, установите язык-источник (например, латынь, греческий, 

французский) и приблизительный период заимствования. 

2. Проанализируйте семантику слова в исторической динамике: 

установите его первоначальное значение и проследите эволюцию, включая 

возможные семантические сдвиги, такие как пейорация (ухудшение 

значения, например, silly от «счастливый» до «глупый») или мелиорация 

(улучшение значения). 

3. Изучите орфографические особенности слова, обращая внимание 

на сохранение этимологических следов в написании (например, сохранение 

gh в словах night, light как отражение исчезнувшего звука [x]). 

4. Выделите морфологическую структуру слова: определите корень, 

префиксы и суффиксы, а также их происхождение. Это позволяет понять, как 

слово было образовано и как его части влияют на значение. 

5. Найдите родственные слова (когнаты) в английском языке, а 

также, по возможности, в родном языке студента или других изучаемых 

языках, исходя из общего этимона (например, guest и hostile, восходящие к 

одному индоевропейскому корню *ghostis). 

6. Поясните взаимосвязь между этимологией слова и его 

современным значением, а также культурно-историческими ассоциациями 

(например, salary от латинского salarium – «соляные деньги»). 

7. Примените полученные знания для более глубокого понимания и 

эффективного использования слова в профессиональном контексте, что 

особенно важно для избегания «ложных друзей переводчика». 

Данный алгоритм является достаточно кратким и легко 

запоминающимся, что позволяет студентам применять его самостоятельно в 

процессе изучения лексики. Этот алгоритм операционализирует сложный 

лингвистический анализ, превращая его в доступный, повторяемый навык, 

который напрямую способствует предотвращению распространенных 



 

 

 

72 
 

 

 

лексических ошибок в профессиональной коммуникации. Расширенные 

примеры практического применения данного алгоритма к профессиональным 

терминам из разных областей содержатся в приложении (Приложение Е). 

Методика применения этимологического анализа структурирована по 

основным компонентам, что обеспечивает ее системность и полноту, с 

акцентом на практическое применение в профессиональной сфере. 

Основу содержательного компонента составляет глоссарий лексики, 

представляющей трудности для усвоения студентами неязыковых 

специальностей. Этот глоссарий включает в себя заимствования, 

морфологически сложные и полисемантичные слова, которые были 

выявлены на предварительном этапе исследования путем тщательного 

анализа учебно-методических комплексов (УМК) из соответствующих 

учебных заведений (ВО и СПО), таких как учебники Д. Коттона «Market 

Leader: Intermediate Bisiness English Course Book» [155] и А.В. Кирилловой 

«Английский язык : учебное пособие для студентов 1-2 курсов заочной 

формы обучения неязыковых специальностей» [19], а также на основе 

выявленных трудностей, с которыми сталкиваются студенты. В глоссарий 

включены слова, демонстрирующие полисемию (например, case), 

многочисленные заимствования (salary, psychology), а также синонимичные 

пары с различными этимологическими корнями, как liberty (от латинского 

libertas) и freedom (от древнеанглийского frēodōm), для иллюстрации 

семантических нюансов и культурных концепций.  

Технологический компонент методики описывает формы, способы и 

технологии ее применения, разделяя задания на две основные группы: 

фрагментарное применение на занятиях и внеурочные/внеаудиторные 

задания. 

Фрагментарное применение на занятиях и в виде самостоятельной 

работы интегрирует этимологический анализ в повседневный учебный 
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процесс, сопровождая задания учебно-методических комплексов (УМК). 

Задания могут быть разбиты по категориям, фокусируясь на различных 

аспектах слова, и направлены на развитие профессионально 

ориентированной лексической компетенции. Полное описание, инструкции и 

критерии оценивания для каждого типа разработанных заданий находятся в 

приложении (Приложение Ж). 

Задание 1: Классификация терминов по происхождению 

(«Этимологический детектив: Откуда слово?»). Цель данного задания 

заключается в обучении студентов определять происхождение 

профессиональных терминов и группировать их по этимологическим 

паттернам, развивая при этом аналитические навыки. Инструкция требует 

распределить предложенные термины по группам в соответствии с их 

происхождением (греческий, латинский, французский, германский, 

смешанный), используя этимологический словарь или онлайн-ресурсы для 

проверки. Например, для студентов-экономистов предлагаются термины: 

economy (греч. oikonomia - управление домом), finance (фр. finance - платеж, 

выкуп), capital (лат. capitalis - главный, от caput - голова), market (лат. 

mercatus - торговля, от mercari - торговать), budget (фр. bougette - кошелек). 

Студентам-юристам могут быть предложены: attorney (фр. attorné - 

назначенный, уполномоченный), verdict (лат. veredictum - истинно 

сказанное), law (др.-англ. lagu - закон), justice (лат. justitia - справедливость), 

court (фр. cour - двор). Для студентов IT-специальностей: computer (лат. 

computare - считать, вычислять), algorithm (от имени персидского математика 

аль-Хорезми), database (англ. data + base), interface (лат. inter - между + facies 

- облик), cyber (греч. kybernetes - рулевой, кормчий). Форма работы 

предусматривает индивидуальное выполнение с последующим обсуждением 

в парах. Время выполнения составляет 15-20 минут аудиторной работы с 

дополнительными 10 минутами на обсуждение. Оценка производится по 
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точности классификации терминов (1 балл за каждый верно 

классифицированный термин) и обоснованности выбора (наличие ссылки на 

источник при необходимости). 

Задание 2: Выявление словообразовательных моделей («Конструктор 

профессиональных терминов»). Целью этого задания является освоение 

студентами основных словообразовательных моделей профессиональных 

терминов на основе их этимологии, что способствует развитию навыков 

словообразования и расширению активного словарного запаса. Инструкция 

предписывает проанализировать предложенные термины, выделить 

словообразовательные элементы (приставки, корни, суффиксы) и определить 

модель образования. Затем студентам необходимо создать по 2-3 новых 

термина по каждой модели, связанных с их профессиональной сферой. 

Например, для студентов-экономистов: модель «Префикс + корень» (e.g., 

devalue, inflation, recession) и модель «Корень + суффикс» (e.g., economist, 

financier, taxation). Для студентов IT-специальностей: модель "Сложение 

основ" (e.g., keyboard, software, database) и модель «Телескопия (слияние)» 

(e.g., pixel, modem). Для студентов-юристов: модель «Латинские фразы» (e.g., 

habeas corpus, pro bono, prima facie) и модель «Эпонимы (от имен 

собственных)» (e.g., Miranda rights, Ponzi scheme). Форма работы - парная с 

последующим обсуждением в группе, время выполнения - 20-25 минут 

аудиторной работы. Оценка включает правильность выделения 

словообразовательных элементов (1 балл за каждый термин), корректность 

определения модели (1 балл за каждую модель), а также создание новых, 

релевантных профессиональных терминов (1-2 балла за каждый новый 

термин в зависимости от сложности и уместности). 

Задание 3: Этимологические ассоциации («Мнемонический этимон»). 

Данное задание направлено на развитие навыков запоминания 

профессиональных терминов через этимологические ассоциации, используя 
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визуальные образы, истории или мнемонические приемы. Инструкция 

требует для каждого термина создать ассоциативную цепочку, связывающую 

его этимологию с современным профессиональным значением, и представить 

свою ассоциацию группе. Примеры включают: для IT-специалистов - Virus 

(лат. virus - яд) с ассоциацией распространения яда; для юристов - Advocate 

(лат. advocatus - призванный на помощь) с ассоциацией оказания 

юридической помощи; для экономистов - Inflation (лат. inflatio - вздутие) с 

ассоциацией раздувающегося воздушного шара. Форма работы - 

индивидуальная самостоятельная подготовка (15 минут) с последующей 

аудиторной презентацией (2-3 минуты на студента). Оценка производится по 

оригинальности и эффективности ассоциации (до 3 баллов), ясности 

объяснения связи этимологии и значения (до 2 баллов), а также умению 

презентовать идею (до 1 балла). 

Задание 4: Контекстуальная догадка на основе этимологии 

(«Этимологическое чтение профессионального текста»). Цель этого задания - 

развить навыки определения значения незнакомых профессиональных 

терминов на основе их этимологии в контексте. Инструкция предусматривает 

чтение незнакомого профессионального текста, выделение 3-5 незнакомых 

терминов, попытку определения их значения с опорой на алгоритм 

этимологического анализа, проверку догадок по словарю и объяснение, как 

этимология помогла понять смысл. Примеры текстов включают отрывки из 

IT-сферы с терминами типа hypervisor, virtualization, heterogeneous, 

cryptographic, а также юридические тексты с терминами plaintiff, injunction, 

fiduciary, amicus curiae, adjudication. Форма работы - индивидуальная с 

последующим обсуждением в группе, время выполнения - 20-25 минут 

аудиторной работы. Оценка включает точность определения значения 

термина (1 балл за каждый), корректность этимологического анализа (1 балл 

за каждый), глубину понимания связи между этимологией и значением (до 2 
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баллов), а также умение использовать этимологию для понимания контекста 

(до 2 баллов). 

Задание 5: Создание этимологического словаря профессиональных 

терминов («Мой профессиональный этимологический словарь»). Это задание 

направлено на развитие навыков систематизации профессиональной лексики 

на основе этимологии и углубление понимания терминологии своей 

специальности. Инструкция требует создания мини-словаря 

профессиональных терминов (15-20 единиц) с включением для каждой 

словарной статьи информации о термине, языке-источнике, исходном слове, 

буквальном и современном профессиональном значении, 2-3 примерах 

использования в контексте и 2-3 связанных терминах того же 

происхождения. Примеры словарных статей включают JURISDICTION для 

юристов и ALGORITHM для IT-специалистов. Форма работы - 

индивидуальный проект с последующей презентацией и обменом словарями, 

время выполнения - 2-3 недели самостоятельной работы. Оценка 

производится по количеству и качеству словарных статей (до 5 баллов), 

точности этимологической информации (до 3 баллов), корректности 

примеров использования (до 2 баллов), а также оформлению и структуре 

словаря (до 1 балла). 

Многие из описанных заданий могут быть реализованы с 

использованием цифровых технологий. В рамках данного исследования нами 

была разработана интерактивная образовательная платформа, 

сфокусированная на изучении английского языка через призму этимологии. 

Платформа имеет интеграцию с искусственным интеллектом (через Gemini 

API), что позволяет генерировать динамический и персонализированный 

контент для интерактивных упражнений и мини-игр. Подробное техническое 

и методологическое описание разработанной интерактивной образовательной 

платформы представлено в приложении (Приложение И).  Платформа 
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построена на базе React, используя компонентный подход для отображения 

различных интерактивных модулей и страниц. Пользовательский прогресс, 

включая изученные слова и корни, сохраняется в Firestore, что позволяет 

отслеживать количество изученных элементов и их детали. 

В ходе апробации методики студенты взаимодействовали с такими 

интерактивными элементами, как: 

 «Детектив слов» (WordDetective): В этом модуле студенту 

представляется английское слово, его определение, и предлагается угадать 

его основной язык-источник из четырех вариантов. При правильном ответе 

отображается этимология слова и начисляются очки. Модуль использует 

Gemini API для генерации нового слова, его определения, правильного 

происхождения, этимологии и трех правдоподобных неверных вариантов 

происхождения. При необходимости, студент может искать конкретное слово 

для анализа. Этот модуль напрямую развивает навык определения 

происхождения слова, что является первым шагом в предложенном 

алгоритме этимологического анализа, а также способствует запоминанию 

связей «слово-происхождение».  

 «Машина времени значений» (MeaningTimeMachine): Модуль 

демонстрирует, как значение слова изменялось с течением времени. 

Пользователю показывается слово и временная шкала с указанием различных 

значений слова в разные исторические периоды, сопровожденные 

контекстом. Данные (слово и его исторические значения с контекстом) 

запрашиваются у Gemini API. Это упражнение нацелено на углубление 

понимания семантической эволюции слов, что соответствует второму пункту 

алгоритма этимологического анализа, и помогает осознать, почему одно и то 

же слово может иметь разные значения в современном языке.  

 «Орфографические загадки» (OrthographicRiddles): Здесь 

студентам предлагается слово с «тихой» (непроизносимой) буквой. 
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Отображаются слово и его фонетическая транскрипция. Пользователь может 

раскрыть объяснение, почему буква является непроизносимой, и 

исторический контекст этого явления. Информация (слово, тихая буква, 

транскрипция, объяснение, исторический контекст) генерируется Gemini API. 

Модуль направлен на изучение орфографических особенностей, связанных с 

этимологией, что соответствует третьему пункту алгоритма.  

 «Конструктор морфем» (MorphemeConstructor): Задача студента - 

собрать целевое слово из предложенного набора морфем (префиксов, корней, 

суффиксов). Каждая морфема имеет свой цвет в зависимости от типа. После 

сборки слова студент проверяет свой вариант. В случае правильной сборки 

или после проверки отображается информация о каждой правильной 

морфеме: ее текст, тип, значение и происхождение. Gemini API генерирует 

целевое слово, его правильные морфемы и набор дополнительных (включая 

отвлекающие) морфем. Это упражнение напрямую тренирует навык 

морфологического анализа (четвертый пункт алгоритма), помогая понять, как 

слова строятся и как их части влияют на общее значение.  

 «Сети сочетаемости» (CollocationNetworks): Студенту дается 

слово, и он должен выбрать из предложенных вариантов все правильные 

слова-коллокаты (слова, которые часто используются вместе с данным). 

После проверки ответа отображаются правильные коллокации. 

Дополнительно, модуль запрашивает у Gemini API исторические примеры 

использования этих коллокаций с объяснениями. Это задание помогает 

понять устойчивые словосочетания и нюансы употребления слов, что важно 

для профессиональной коммуникации.  

 «Тест на знание корней» (RootKnowledgeTest): В этом модуле 

проверяются знания латинских и греческих корней. Студенту дается корень, 

пример слова с этим корнем, и предлагается выбрать правильное значение 

корня из четырех вариантов. При правильном ответе начисляются очки и 
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отображается детальная информация о корне, включая его происхождение, 

английское значение, русский эквивалент и примеры использования. Данные 

для вопросов (корень, его значение, пример слова, варианты ответов) и 

дополнительная информация генерируются Gemini API. Модуль нацелен на 

освоение ключевых корней (часть четвертого и пятого пунктов алгоритма), 

что является фундаментом для понимания большого пласта научной и 

профессиональной лексики.  

 «Этимологический вызов» (EtymologyChallenge): Это общая 

викторина, где студентам задаются различные вопросы по этимологии: 

определить происхождение слова, значение корня в контексте слова или само 

слово по его этимологическому описанию. Gemini API генерирует тип 

вопроса, сам вопрос, варианты ответов, правильный ответ и объяснение. Этот 

модуль служит для комплексной проверки и закрепления этимологических 

знаний.  

 «Аббревиатурный Дешифратор» (AbbreviationDecoder): Модуль 

предлагает профессиональную аббревиатуру, и студент должен выбрать ее 

полную расшифровку из нескольких вариантов. После ответа отображается 

правильная расшифровка, определение, контекст использования и, при 

наличии, русский эквивалент. Данные генерируются Gemini API. Этот 

модуль специально разработан для работы с профессиональной лексикой, 

часто встречающейся в виде аббревиатур.  

 Интерактивные профессиональные модули («Экономическая 

терминология», «IT-терминология», «Юридическая терминология»): Эти 

модули предоставляют информацию о специфических терминах 

соответствующей профессиональной области. Пользователю отображается 

термин, его определение, этимология и корни. Gemini API генерирует этот 

контент с учетом выбранной профессиональной направленности. Это 

напрямую поддерживает профессиональную ориентацию методики.  
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 «Интерактивное дерево языков» (LanguageTree): Этот неигровой, 

но интерактивный модуль позволяет пользователям визуально исследовать 

связи между языками и языковыми семьями (например, 

Протоиндоевропейский, Германские языки, Латынь). При выборе языка или 

семьи, Gemini API предоставляет информацию о ключевых этимологических 

особенностях, распространенных корнях/аффиксах и историческом влиянии 

на английский язык. Это помогает студентам понять более широкую картину 

происхождения слов и языковых заимствований, что соответствует первому 

пункту алгоритма этимологического анализа. (снимок экрана) 

 «Анализ прогресса» (AnalysisOfProgress): Данный раздел 

отображает статистику по изученным элементам (словам и корням), извлекая 

данные из Firestore. Пользователь может видеть количество изученных 

элементов и подробную информацию по каждому из них (например, 

значение корня, его русский перевод, примеры). Это помогает студентам 

отслеживать свой прогресс и мотивирует к дальнейшему обучению. (снимок 

экрана) 

Эти интерактивные элементы спроектированы так, чтобы сделать 

процесс изучения этимологии увлекательным и практико-ориентированным, 

напрямую поддерживая цели и задачи разработанной методики. Также были 

использованы сторонние онлайн-ресурсы, такие как Quizlet для создания 

интерактивных карточек и тестов по этимологии. 

Внеурочные формы работы представляют собой более крупные и 

комплексные мероприятия, стимулирующие глубокое погружение в 

этимологический анализ и развитие творческих навыков. 

Для реализации внеурочного мероприятия был разработан «Конкурс: 

История Слова - просто о сложном!». Цель конкурса заключается в 

углублении понимания происхождения сложных английских слов и 

представлении их истории в увлекательной форме, что способствует 
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развитию исследовательских, аналитических, творческих и презентационных 

навыков. Ожидаемые результаты включают создание оригинальных, 

информативных и запоминающихся историй слов, способствующих их 

осознанному усвоению другими студентами. Алгоритм участия включает 

несколько шагов: необходимо выбрать слово на английском, которое трудно 

запомнить или имеет интересную этимологию, связанную с 

профессиональной сферой студента; затем написать историю выбранного 

слова (500-1000 слов), включив в рассказ его историю (откуда оно взялось), 

произношение (с фонетической транскрипцией), значение, а также примеры 

использования (с картинками или видео). По желанию участники могут 

добавить видео, презентацию или инфографику. Работу следует отправить на 

указанный адрес электронной почты с темой «Конкурс История Слова», 

указав своё имя, возраст и контакты. Форма работы - индивидуальный 

проект, время выполнения составляет 2 недели (с 07.04.25 по 20.04.25). Это 

внеаудиторная самостоятельная работа. Критерии оценки включают: 

содержание (полнота и точность этимологической информации – до 5 

баллов), креативность и оригинальность (интересная подача материала, 

использование нестандартных подходов – до 5 баллов), языковая 

правильность (отсутствие лексических, грамматических и орфографических 

ошибок – до 3 баллов), визуальное/аудио сопровождение (качество и 

уместность иллюстраций, видео, презентаций – до 2 баллов), а также 

профессиональная ориентация (насколько история слова связана с 

профессиональной сферой студента и ее терминологией – до 2 баллов). 

Главные призы включают возможность стать соавтором видео на YouTube-

канале проекта, сертификат победителя и уникальные материалы по 

изучению языков. Подробные условия конкурса были размещены на в 

социальных сетях проекта. Образцы творческих работ студентов, 

представленных на конкурс, находятся в приложении (Приложение К). 
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Также для реализации методики был разработан проект 

«Этимологическая карта профессиональной терминологии». Его цель 

заключается в развитии навыков визуализации этимологических связей 

между профессиональными терминами и углублении понимания 

семантических полей в своей специальности. Инструкция требует выбрать 

ключевое понятие из профессиональной сферы студента и создать 

этимологическую карту этого понятия, отразив все производные термины и 

их значения. Для обозначения разных языков-источников (например, 

латинский, греческий, староанглийский, французский) следует использовать 

различные цвета. Карта должна включать не менее 15-20 терминов. Примеры 

включают: для студентов-юристов - карта для термина «jus/juris» (лат. - 

право), включающая justice, jury, jurisdiction, jurisprudence, injunction, 

juridical, jurist, injury; для студентов IT-специальностей - карта для термина 

«data» (лат. datum - данное), включающая database, data mining, data 

processing, metadata, data science, big data, data center, data transfer. Форма 

работы - групповая (3-4 человека), время выполнения - 3 недели 

внеаудиторной самостоятельной работы. Оценка производится по полноте и 

точности представленной информации (до 5 баллов), логичности и 

наглядности карты (до 3 баллов), креативности оформления (до 2 баллов), а 

также умению презентовать результаты (до 2 баллов). 

Для проверки сформированности лексической компетенции 

используются разнообразные инструменты и способы, которые также 

применялись в главе 2.3 для констатирующего и контрольного этапов 

эксперимента. Такой комплексный подход к оценке позволяет всесторонне 

измерить влияние методики на лексическую компетенцию.  

К ним относятся: 

 Тесты на знание этимологии профессиональных терминов. Цель 

данного теста - проверить усвоение этимологических знаний в области 
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профессиональной терминологии. Инструкция требует выполнить тест, 

выбрав правильный вариант происхождения каждого термина. Примеры 

вопросов включают: для студентов-экономистов – «Термин “economy” 

происходит от: a) лат. economus (управляющий) b) греч. oikonomia 

(управление домом) c) фр. économie (бережливость) d) англ. eco + money 

(экологические деньги)»; для студентов IT-специальностей – «Термин 

“computer” происходит от: a) греч. komputare (считать) b) лат. computare 

(вычислять) c) фр. compter (считать) d) англ. complete (завершать)». Форма 

работы - тест, время выполнения - 15-20 минут. Это может быть аудиторная 

индивидуальная работа или онлайн-тестирование на платформе. Критерии 

оценки основаны на количестве правильных ответов (каждый правильный 

ответ = 1 балл), максимальный балл зависит от количества вопросов.  

 Речевые задания (монологические/диалогические) 

(«Профессиональная этимологическая беседа»). Цель этих заданий - выявить 

умение студентов активно использовать профессионально ориентированную 

лексику, в том числе с учетом ее этимологических особенностей, в устной 

речи. Монологическое задание предполагает подготовку краткого (3-5 

минут) сообщения на тему «Этимология ключевых терминов моей 

профессии», где необходимо выбрать 3-4 термина и объяснить их 

происхождение, связь этимологии со значением и привести примеры 

использования в профессиональном контексте. Диалогическое задание 

(ролевая игра) требует от студентов в парах представить себя экспертами в 

своей области и обсудить новую концепцию/проблему, используя не менее 5-

7 профессиональных терминов, возможно, ссылаясь на их происхождение. 

Пример диалога для IT-специалистов включает обсуждение cloud computing, 

virtualization, scalability, architecture с акцентом на их этимологии. Форма 

работы - монологическое сообщение или диалогическая ролевая игра, время 

выполнения - 3-5 минут на монолог и 10-15 минут на диалог. Это аудиторная 
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работа. Критерии оценки включают лексическую правильность и точность 

(до 5 баллов), разнообразие лексики (до 3 баллов), связность и логичность 

(до 2 баллов), беглость речи (до 2 баллов) и взаимодействие (для диалога, до 

2 баллов). 

 Кейс-задачи («Этимологический кейс: Решение 

профессиональной проблемы»). Цель кейс-задач - оценить способность 

студентов применять профессионально ориентированную лексику, в том 

числе с учетом этимологического анализа, для решения реальных или 

имитированных профессиональных проблем. Инструкция требует прочитать 

предложенную кейс-задачу, описывающую профессиональную ситуацию, и, 

используя знания этимологии и профессиональной лексики, предложить 

решение проблемы, обосновав выбор и используя не менее 7-10 ключевых 

терминов. Пример кейс-задачи для студентов-экономистов описывает 

ситуацию с liquidity crunch и recession, требуя анализа терминов liquidity, 

recession, restructuring, equity, insolvency с точки зрения их этимологии. 

Форма работы - групповая (3-5 человек), время выполнения - 45-60 минут 

аудиторной работы с 10-15 минутами на презентацию решения. Критерии 

оценки включают понимание проблемы (до 3 баллов), лексическую 

компетенцию (до 5 баллов), анализ и решение (до 4 баллов), а также 

презентацию (до 3 баллов). 

 Тест-дискуссии («Этимологический баттл: Профессиональные 

дебаты»). Цель тест-дискуссий - выявить умение студентов оперировать 

лексикой в процессе обсуждения профессиональных тем, демонстрируя 

гибкость и точность словоупотребления, а также способность 

аргументировать свою позицию с опорой на этимологические знания. 

Инструкция предполагает разделение на две группы, подготовку аргументов 

«за» и «против» по спорной профессиональной теме, активно используя 

этимологический анализ. Примеры тем включают: для юристов – “Should 
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artificial intelligence (AI) be used in legal proceedings?», для IT-специалистов – 

“The future of blockchain technology: disruption or evolution?”. Форма работы - 

групповая дискуссия, время выполнения - 20-30 минут аудиторной работы. 

Критерии оценки включают аргументацию (до 4 баллов), лексическую 

точность (до 5 баллов), активное участие (до 3 баллов) и беглость и связность 

речи (до 2 баллов). 

 Эссе с узкоспециальной лексикой («Эссе: Профессиональная 

этимология в действии»). Цель написания эссе - оценить способность 

студентов интегрировать профессиональную лексику, в том числе с учетом 

ее этимологических особенностей, в связный письменный текст, 

демонстрируя понимание значений и стилистических особенностей 

терминов. Инструкция требует написать эссе (250-300 слов) на одну из 

предложенных тем, используя не менее 10-12 профессиональных терминов и 

включив этимологический анализ 2-3 ключевых терминов. Примеры тем: для 

экономистов – «The evolution of economic thought and its terminology»; для IT-

специалистов - «The impact of digitalization on modern society»; для юристов - 

«The role of jurisprudence in shaping international law». Форма работы - эссе, 

время выполнения - 60-90 минут самостоятельной работы. Критерии оценки 

включают содержание и раскрытие темы (до 4 баллов), лексическую 

компетенцию (до 5 баллов), грамматическую правильность (до 3 баллов), 

орфографию и пунктуацию (до 2 баллов), а также связность и логичность (до 

2 баллов). 

Ключевым аспектом разработанной методики является постоянное 

подчеркивание и реализация профессиональной ориентации. Все формы 

работы и задания должны быть неразрывно связаны с контекстом 

профессиональной и деловой коммуникации. Этот непрерывный акцент на 

профессиональной направленности является не просто явным требованием, 

но и стратегическим педагогическим выбором, который значительно 
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повышает мотивацию студентов и практическую применимость получаемых 

знаний. 

Примеры реализации профессиональной ориентации включают: 

 Ролевые игры: Моделирование ситуаций профессионального общения 

(например, переговоры, презентации продуктов, клиентское 

обслуживание, деловые встречи) с использованием 

специализированной лексики, характерной для будущей профессии 

студентов. 

 Диалоги на профессиональные темы: Обсуждение кейсов, проблемных 

ситуаций, специфичных для будущей профессиональной сферы 

студентов, что требует активного и точного использования 

терминологии. 

 Задания, имитирующие реальные рабочие ситуации: Разработка 

документации (например, контрактов, отчетов, технических описаний), 

составление деловой переписки, подготовка презентаций, требующие 

точного и уместного использования профессиональной лексики, в том 

числе с учетом ее этимологических особенностей. 

Встраивание этимологического анализа в аутентичные 

профессиональные контексты преобразует абстрактные лингвистические 

знания в осязаемый инструмент для будущего карьерного успеха. Это, в свою 

очередь, способствует повышению внутренней мотивации студентов, 

поскольку они видят прямую связь между изучением языка и своими 

профессиональными целями. 

Применение этимологического анализа как метода обучения 

иностранному языку обладает рядом значительных преимуществ. Он 

способствует глубокому и осознанному усвоению лексики, формируя 

понимание внутренней формы слова и системных связей между 

лексическими единицами, что ведет к более осознанному и долговременному 
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усвоению материала. Студенты, знакомые с этимологией, демонстрируют 

более высокий уровень языковой интуиции, позволяя им самостоятельно 

определять значения незнакомых слов на основе морфологической 

структуры. Знание происхождения слов помогает студентам лучше понять 

культурный и исторический контекст изучаемого языка, способствуя 

формированию лингвокультурной компетенции. Кроме того, применение 

этимологического анализа повышает мотивацию и снижает языковую 

тревожность, особенно для студентов неязыковых специальностей, 

поскольку большинство отраслевых терминов имеет греко-латинские корни, 

и прослеживание их происхождения помогает увидеть междисциплинарные 

связи, что повышает интерес к предмету. Важным преимуществом является 

также преодоление «ложных друзей переводчика», поскольку 

этимологический анализ критически важен для понимания слов, которые 

выглядят похоже в разных языках, но имеют разное значение, предотвращая 

интерференцию родного языка и обеспечивая точность перевода 

профессиональной терминологии. Наконец, процесс усвоения 

этимологической информации способствует развитию когнитивных схем и 

фреймов, облегчающих категоризацию и запоминание новой лексики. 

Совокупность этих преимуществ позволяет рассматривать этимологический 

анализ как метакогнитивный инструмент, который не только передает знания 

о словах, но и учит студентов как более эффективно и самостоятельно 

изучать лексику. 

В ходе апробации методики студенты в целом восприняли 

предложенные формы работы с большим энтузиазмом. Наибольший интерес 

вызвали интерактивные задания на разработанной платформе и конкурс 

«История Слова», что подтверждает важность геймификации и творческого 

подхода в обучении. Возможность самостоятельно исследовать 

происхождение слов и создавать собственные проекты значительно повысила 
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их вовлеченность и внутреннюю мотивацию. Некоторые трудности 

возникали на начальном этапе при работе с этимологическими словарями и 

определении точного языка-источника, однако по мере освоения алгоритма 

этимологического анализа эти сложности уменьшались. Положительным 

моментом, отмеченным как мной, так и другими преподавателями, было 

значительное повышение осознанности в работе с лексикой: студенты стали 

не просто заучивать слова, а стремились понять их внутреннюю логику и 

связи, что привело к более прочному и глубокому усвоению материала. 

Отмечалось также улучшение навыков контекстуальной догадки и снижение 

числа ошибок, связанных с «ложными друзьями переводчика». 

Таким образом, разработанная методика применения этимологического 

анализа представляет собой гибкий и многофункциональный инструмент, 

способствующий эффективному формированию профессионально 

ориентированной лексической компетенции у студентов неязыковых 

специальностей. Она может быть реализована как фрагментарное дополнение 

к существующим формам работы и учебным материалам, обогащая их и 

углубляя понимание лексики, так и как самостоятельное учебное 

мероприятие на занятии или в ходе самостоятельной работы студентов. 

Комплексный характер методики, интегрирующей теоретическое 

обоснование, практическое применение через конкретные типы заданий и 

способы оценки результатов, обеспечивает ее высокую дидактическую 

эффективность. Она не только помогает преодолевать трудности в усвоении 

сложной лексики, но и развивает у студентов критическое мышление, 

языковую интуицию и навыки самостоятельной работы, что является 

фундаментом для их успешной профессиональной деятельности. Сводные 

методические рекомендации по внедрению этимологического анализа в 

учебный процесс содержатся в приложении (Приложение Л). 
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2.3 Экспериментальная работа по проверке эффективности 

применения этимологического анализа на занятиях по английскому 

языку 

Данный параграф посвящен детальному описанию дизайна, 

организации, хода проведения и результатов экспериментального 

исследования, направленного на оценку дидактического потенциала 

этимологического анализа в преподавании английского языка студентам 

неязыковых специальностей. В нем представлены эмпирические данные, 

подтверждающие соответствие теоретическим положениям, изложенным в 

предыдущих разделах, и общей гипотезе диссертационной работы. 

Эксперимент был спланирован как групповой, что предполагало 

формирование двух отдельных групп: экспериментальной (ЭГ) и 

контрольной (КГ). Такая структура позволила провести сравнительный 

анализ воздействия внедряемой методики. Исследование носило 

внутрипредметный характер, поскольку его фокус был сосредоточен на 

влиянии внутри конкретной учебной дисциплины - изучения английского 

языка, в частности, на формирование лексической компетенции. Это 

означало, что вмешательство было направлено на улучшение результатов 

непосредственно в рамках учебного плана по иностранному языку. Наконец, 

эксперимент являлся количественным, что подразумевало сбор и анализ 

числовых данных для измерения изменений в компонентах лексической 

компетенции. 

Выбор группового, внутрипредметного и количественного типа 

эксперимента был обусловлен необходимостью статистически подтвердить 

эффективность педагогической методики. Такой дизайн исследования 

позволил установить причинно-следственную связь между методикой 

этимологического анализа (вмешательством) и наблюдаемыми изменениями 
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в лексической компетенции. Это было достигнуто путем сравнения 

экспериментальной группы, которая получала данное вмешательство, с 

контрольной группой, продолжавшей обучение по традиционной программе. 

Подобный дизайн обеспечил высокую внутреннюю валидность 

исследования, позволяя с уверенностью атрибутировать наблюдаемые 

изменения именно экспериментальному воздействию. 

Исследование проводилось на базе образовательных учреждений 

высшего образования (ВО) и среднего профессионального образования 

(СПО). Конкретными учреждениями, на базе которых проводился 

эксперимент, являлись Автономная некоммерческая организация высшего 

образования «Поволжская академия образования и искусств имени Святителя 

Алексия, митрополита Московского» (ВО) и АНПОО «Экономико-правовой 

техникум» (СПО). Особое внимание уделялось программам, где 

иностранный язык преподается в контексте профессионального неязыкового 

образования, что было критически важно для применения разработанной 

методики. 

В экспериментальном исследовании приняли участие 58 студентов. 

Распределение по группам было следующим: экспериментальная группа (ЭГ) 

включала 31 студента, получавших обучение с применением методики 

этимологического анализа; контрольная группа (КГ) состояла из 27 

студентов, продолжавших обучение по стандартной программе без 

специфического этимологического вмешательства. Детальное распределение 

участников по учреждениям и специальностям представлено в Таблице 1. 
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Таблица 1 - Исходное распределение участников по учреждениям и 

специальностям 

Уровень 

образован

ия 

Специальность ЭГ КГ 

ВО Историческое образование 0 5 

ВО История и право 7 0 

СПО Экономика и бухгалтерский учет 4 4 

СПО Банковское дело 7 5 

СПО Юриспруденция 5 5 

СПО Правоохранительная деятельность 4 3 

СПО Информационные системы и программирование 4 5 

ИТОГО  31 человек 27 

человек 

Все студенты были отобраны таким образом, чтобы иметь схожий 

исходный уровень владения языком (B1) независимо от их принадлежности к 

СПО или ВО. Это обеспечило сопоставимость групп в начале эксперимента, 

минимизируя влияние исходных различий в языковой подготовке. Для 

соблюдения этических принципов все данные участников были обезличены. 

Если методика демонстрирует эффективность в столь различных 

профессиональных областях и уровнях образования, это указывает на ее 

универсальную применимость и актуальность для решения проблемы 

формирования лексической компетенции в широком контексте 

профессионального непрофильного образования. 

Экспериментальное исследование включало четыре последовательных 

этапа: 

1. Зондирующий этап (сентябрь 2024 года):  

Целью данного этапа была первичная диагностика участников 

эксперимента и уточнение материала для формирующего этапа. На основе 

контент-анализа УМК, представленного в параграфе 1.1 настоящей работы, 
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был сформирован глоссарий профессионально-ориентированной лексики, 

предположительно вызывающей трудности. Для практического 

подтверждения этих трудностей и оценки исходного состояния когнитивных 

навыков студентов были проведены следующие диагностические процедуры: 

1) Анализ письменных и устных работ студентов для фиксации 

типичных лексических ошибок. 

2) Проведение тестирования по методике Г. Мюнстерберга для 

диагностики избирательности и концентрации внимания [81]. 

3) Определение общего уровня владения языком с помощью 

стандартизированных тестов (на основе формата IELTS) для подтверждения 

соответствия студентов уровню B1 и обеспечения однородности 

формируемых групп [165]. 

Также были успешно выявлены трудности в восприятии и усвоении 

слов, что легло в основу для настоящей этимологической методики. 

2. Констатирующий эксперимент (сентябрь-октябрь 2024 года): 

После зондирующего этапа студенты были формально разделены на 

экспериментальную и контрольную группы, что обеспечило 

приблизительный баланс по исходному уровню владения языком и 

представленности специальностей. Целью данного этапа было определение 

начального, до-интервенционного уровня сформированности лексической 

компетенции, мотивации и навыков работы с информацией как в 

экспериментальной, так и в контрольной группах. Диагностика лексической 

компетенции проводилась с опорой на многокомпонентный подход П.Ю. 

Петрусевич, который предполагает четыре взаимосвязанных компонента: 

мотивационный, знаниевый, деятельностный и стратегический [93]. 

3. Формирующий этап (октябрь 2024 – декабрь 2024 года): Этот 

этап представлял собой интенсивное обучение с использованием методики 

этимологического анализа, разработанной и подробно описанной в параграфе 
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2.2 диссертации. Основной целью этого этапа было активное устранение 

трудностей в усвоении лексики путем предоставления экспериментальной 

группе инструментов для более глубокого понимания и запоминания 

английских лексических единиц. Контрольная группа продолжала обучение 

по своей стандартной программе английского языка без специфического 

этимологического вмешательства. 

4. Контрольный эксперимент (январь 2025 года): На этом этапе 

проводилась повторная диагностика сформированности лексической 

компетенции, мотивации и навыков работы с информацией в 

экспериментальной и контрольной группах после применения методики 

этимологического анализа. Использовались те же многокомпонентный 

подход и диагностические инструменты, что и на констатирующем этапе. 

Однако, чтобы предотвратить эффект обучения от повторного воздействия, 

использовались новые, но эквивалентные по сложности и формату тесты и 

задания, соответствующие лексическому материалу, изученному на 

формирующем этапе. Поэтапное проведение эксперимента с четким 

разделением на зондирующий, констатирующий, формирующий и 

контрольный этапы, а также использование эквивалентных, но не 

идентичных тестов на контрольном этапе, является методологически 

обоснованным подходом. Это минимизирует риск искажения результатов за 

счет эффекта запоминания и повышает надежность измерения реального 

воздействия методики, обеспечивая чистоту эксперимента. 

Для всесторонней оценки лексической компетенции и связанных с ней 

когнитивных аспектов был применен комплексный диагностический 

инструментарий: 

● Для диагностики избирательности внимания использовался Тест 

Мюнстерберга [81]. 
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● Для диагностики мотивационного компонента применялся 

адаптированный тест-опросник Т.Д. Дубовицкой «Методика диагностики 

направленности учебной мотивации» [50]. 

● Для диагностики знаниевого компонента использовались тесты 

из контрольно-измерительных материалов (КИМ) учебно-методических 

комплексов (УМК), по которым обучались студенты, а также собственные 

тесты, соответствующие глоссарию сложных слов, выявленных на 

зондирующем этапе. 

● Для диагностики деятельностного компонента применялись 

коммуникативные задания, включая диалоги, монологи, письменные работы 

и ролевые игры, с особым акцентом на профессионально-ориентированные 

задания. 

● Для диагностики стратегического компонента использовалась 

методика И.С. Фишман и Г.Б. Голуб для оценки учебно-информационных 

умений [128]. 

Детальное описание каждого инструмента и принципов их применения 

представлено в параграфе 2.1 диссертации. 

Констатирующий этап эксперимента был направлен на определение 

исходного, до-интервенционного уровня сформированности всех 

измеряемых показателей в экспериментальной и контрольной группах. 

Полученные данные подтвердили исходную однородность групп по всем 

параметрам, что является критически важным условием для обеспечения 

внутренней валидности исследования и позволяет с уверенностью 

утверждать, что любые последующие различия в результатах могут быть 

отнесены к воздействию применяемой методики. 

На начальном этапе тестирования по методике Мюнстерберга средние 

баллы в обеих группах были очень близки, что свидетельствует об их 

исходной однородности по показателям внимания. 
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Таблица 1.1 - Результаты теста Мюнстерберга (Начальный этап)  

Группа Среднее количество 

найденных слов (M) 

Стандартное 

отклонение (SD) 

ЭГ 18.2 2.5 

        КГ 18.5 2.3 

Анализ результатов начального этапа показал, что средние баллы в 

обеих группах (18.2 у экспериментальной и 18.5 у контрольной) были очень 

близки. Небольшая разница находилась в пределах статистической 

погрешности и не являлась значимой, что свидетельствовало об 

однородности групп по показателям внимания перед началом эксперимента. 

Это обеспечило надежную базу для сравнения результатов после 

вмешательства. Исходная однородность групп по показателям 

избирательности внимания, измеряемым тестом Г. Мюнстерберга, 

критически важна для исключения альтернативных объяснений 

наблюдаемых изменений. Если бы группы изначально существенно 

различались по вниманию, любое последующее улучшение в 

экспериментальной группе могло быть объяснено не вмешательством, а 

исходными различиями. Таким образом, эти данные подтверждают 

методологическую чистоту эксперимента. 

На начальном этапе тестирования по методике Т.Д. Дубовицкой 

средние баллы по внутренней мотивации в обеих группах были сопоставимы. 

Таблица 2 - Статистика начального тестирования мотивационного 

компонента 
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ЭГ 31 9.8 7 чел. (22.6%) 16 чел. (51.6%) 8 чел. (25.8%) 

КГ 27 10.1 7 чел. (25.9%) 13 чел. (48.1%) 7 чел. (25.9%) 
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На начальном этапе тестирования средние баллы по внутренней 

мотивации в обеих группах (экспериментальная - 9.8, контрольная - 10.1) 

были очень близки, что свидетельствовало об их исходной однородности. 

Незначительные различия находились в пределах статистической 

погрешности и не являлись значимыми. Распределение студентов по уровням 

мотивации (низкий, средний, высокий) также было сопоставимым в обеих 

группах. Это указывало на то, что на старте эксперимента группы были 

примерно равны по уровню учебной мотивации, что является важным 

условием для чистоты эксперимента. Установление исходной однородности 

групп по мотивационному компоненту является фундаментальным для 

оценки истинного влияния методики на внутреннюю мотивацию. Если бы 

экспериментальная группа изначально имела более высокую внутреннюю 

мотивацию, наблюдаемый рост мог бы быть частично объяснен этим 

фактором. Таким образом, подтверждение равенства групп на старте 

усиливает аргумент о том, что именно этимологический анализ 

способствовал значительному росту внутренней мотивации. 

На начальном этапе тестирования знаниевого компонента средние 

баллы и распределение студентов по уровням владения языком в обеих 

группах (как ВО, так и СПО) были очень близки. 

Таблица 3: Результаты начального тестирования знаниевого 

компонента по группам ВО (средний балл из 25) 
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ЭГ 7 12.5 14.3% 1 57.1% 4 28.6% 2 

КГ 5 12.0 20.0% 1 60.0% 3 20.0% 1 
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Таблица 4 - Результаты начального тестирования знаниевого 

компонента по группам СПО (средний балл из 25) 
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ЭГ 24 13.

0 

20.8% 5 54.2% 13 25.0% 6 

КГ 22 12.

8 

18.2% 4 63.6% 14 18.2% 4 

На начальном этапе тестирования средние баллы и распределение 

студентов по уровням в обеих группах (как ВО, так и СПО) были очень 

близки. Незначительные различия находились в пределах статистической 

погрешности и не являлись значимыми. Это свидетельствовало об исходной 

однородности групп по уровню владения языком перед началом 

эксперимента, что являлось важным условием для обеспечения чистоты 

эксперимента и позволяло сравнивать их результаты после вмешательства. 

Подтверждение исходной однородности групп по знаниевому компоненту, 

даже с учетом разделения на ВО и СПО, укрепляет внутреннюю валидность 

исследования. Это демонстрирует, что любые последующие улучшения в 

лексических знаниях экспериментальной группы не могут быть объяснены 

более высоким начальным уровнем, а являются результатом воздействия 

методики. 

На начальном этапе тестирования деятельностного компонента средние 

баллы в обеих группах были очень близки. 
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Таблица 5 - Результаты начального тестирования деятельностного 

компонента по группам (средний балл из 10)  

Группа Кол-во 

студентов 

Средн. балл Доля 

студентов 

с 

Высоким 

уровнем 

(%) 

Доля 

студенто

в с 

Базовым 

уровнем 

(%) 

Доля 

студентов с 

Пороговым 

уровнем (%) 

ЭГ 31 6.5 0% 74.2% 25.8% 

КГ 27 6.4 0% 66.7% 33.3% 

На начальном этапе средние баллы по деятельностному компоненту в 

обеих группах (6.5 у экспериментальной и 6.4 у контрольной) были очень 

близки. Распределение по уровням компетенции (базовый, пороговый) также 

демонстрировало высокую степень однородности. Ни один студент не достиг 

высокого уровня на этом этапе. Исходное равенство групп по 

деятельностному компоненту обеспечило надежную основу для оценки 

влияния методики на практическое применение лексики. Отсутствие 

студентов на высоком уровне на начальном этапе указывало на значительный 

потенциал для роста в обеих группах, что делало эффект от вмешательства 

более очевидным. Факт отсутствия студентов на «высоком» уровне по 

деятельностному компоненту на начальном этапе является важным 

диагностическим показателем. Это указывало на общую потребность 

студентов в улучшении практических навыков применения лексики и 

создавало «потолок» для потенциального роста, делая любое значительное 

улучшение в экспериментальной группе еще более показательным и 

подтверждающим эффективность методики в развитии продуктивных 

навыков. 

На начальном этапе тестирования стратегического компонента средние 

баллы в обеих группах были очень близки. 
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Таблица 6 - Результаты начального тестирования стратегического 

компонента по группам и специальностям (средний балл из 10) 
Г

р
у

п
п

а
 

С
п

ец
и

а
л

ь

н
о

ст
ь

 

К
о

л
-в

о
 

ст
у

д
ен

т
о

в
 

С
р

ед
н

и
й

 

б
а

л
л

 

Д
о

л
я

 

ст
у

д
-о

в
 

с 

И
сс

л
ед

о
в

а
т
. 

у
р

о
в

н
ем

 

(%
) 

Д
о

л
я

 

ст
у

д
-о

в
 

с 

Ч
а

ст
и

ч
.-

п
о

и
с
к

. 

у
р

о
в

н
ем

 

(%
) 

Д
о

л
я

 

ст
у

д
-о

в
 

с 

Р
еп

р
о

д
у

к

т
. 

у
р

о
в

н
ем

 

(%
) 

ЭГ 
IT

  
4 5.2 0% 50% 50% 

КГ 

IT
  

5 5.0 0% 40% 60% 

ЭГ 

Ю
р

и
с
п

р
у

д
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ц
и

я
 

5 5.5 0% 60% 40% 

КГ 

Ю
р

и
с
п

р
у

д
ен

ц
и

я
 

5 5.3 0% 60% 40% 

ЭГ 

Э
к
о

н
о

м
и

к
а
 11 5.1 0% 54.5% 45.5% 

КГ 

Э
к
о

н
о

м
и

к
а 

 9 5.2 0% 55.6% 44.4% 

ИТОГО 

ЭКСПЕРИМЕН

ТАЛЬНАЯ 

- 31 5.2 0% 54.8% 45.2% 

ИТОГО 

КОНТРОЛЬНА

Я 

- 27 5.1 0% 50.0% 50.0% 

Как видно из Таблицы 6, средние баллы по стратегическому 

компоненту в обеих группах на начальном этапе были очень близки (5.2 у 
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экспериментальной и 5.1 у контрольной группы). Распределение студентов 

по уровням компетенции (репродуктивный, частично-поисковый) также 

демонстрировало высокую степень однородности, при этом ни один студент 

не достиг исследовательского уровня. Эти данные подтверждали 

сопоставимость групп по показателям стратегической компетенции перед 

началом эксперимента, что являлось важным условием для проведения 

валидного сравнительного анализа результатов после вмешательства. 

Отсутствие студентов на исследовательском уровне подчеркивало 

актуальность развития этих навыков. Отсутствие студентов на 

«исследовательском» уровне по стратегическому компоненту на начальном 

этапе подчеркивало общую неразвитость этих навыков и высокую 

потребность в их формировании. Это создавало четкий целевой ориентир для 

этимологической методики, которая по своей природе способствует 

развитию исследовательских и аналитических умений. Таким образом, 

потенциальный рост в этом компоненте будет прямым доказательством 

эффективности методики в развитии метакогнитивных навыков. 

Данный вывод об исходной однородности групп находит свое строгое 

подтверждение в результатах математико-статистического анализа, 

представленных в конце параграфа и приложении (Приложение М). 

Контрольный эксперимент, проведенный после завершения 

формирующего этапа, позволил измерить воздействие примененной 

методики этимологического анализа на лексическую компетенцию 

студентов. Сравнительный анализ начальных и конечных результатов для 

обеих групп наглядно демонстрирует дифференциальное влияние 

экспериментального вмешательства. 

На конечном этапе экспериментальная группа показала заметное 

улучшение, достигнув среднего балла 20.5, что соответствовало «Высокому 
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уровню» согласно адаптированной шкале. Контрольная группа показала 

лишь минимальное изменение, оставаясь на уровне 18.8. 

Таблица 1.2 - Результаты теста Мюнстерберга (Конечный этап)  

Группа Среднее количество найденных слов (M) Стандартное отклонение (SD) 

ЭГ 20.5 1.9 

КГ 18.8 2.1 

Сравнительный анализ четко показал, что экспериментальная группа 

продемонстрировала значительно более выраженную положительную 

динамику (+2.3 балла, или +12.6%) по сравнению с контрольной группой 

(+0.3 балла, или +1.6%). 

Таблица 1.3 - Сравнительный анализ результатов теста Мюнстерберга 

(Динамика) 

Группа Среднее (Начало) Среднее (Конец) Изменение (разница) Процентное 

изменение 

ЭГ 18.2 20.5 +2.3 +12.6% 

КГ 18.5 18.8 +0.3 +1.6% 

Это указывало на то, что методика этимологического анализа, хотя и 

напрямую не направлена на тренировку внимания, опосредованно 

способствовала его улучшению, возможно, за счет повышения 

вовлеченности в текстовый материал и развития аналитических навыков, 

которые необходимы для эффективного выполнения теста Мюнстерберга. 

Полученные данные подтверждают, что применение этимологического 

анализа может положительно влиять на когнитивные аспекты восприятия 

языковой информации. Опосредованное, но статистически значимое 

улучшение избирательности внимания в экспериментальной группе является 

важным дополнительным доказательством широкого когнитивного 

воздействия этимологической методики. Это выходило за рамки простого 



 

 

 

102 
 

 

 

усвоения лексики и указывало на развитие метакогнитивных навыков, таких 

как повышенная концентрация и аналитическое мышление, которые 

являются переносимыми и ценными для любой учебной или 

профессиональной деятельности. 

На финальном этапе тестирования мотивационного компонента 

экспериментальная группа показала значительный рост среднего балла по 

внутренней мотивации, а также существенное увеличение доли студентов с 

высоким уровнем внутренней мотивации. 

Таблица 7 - Статистика финального тестирования мотивационного 

компонента  
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ЭГ 31 17.5 29 чел. (93.5%) 2 чел. (6.5%) 0 чел. (0%) 

КГ 27 10.4 7 чел. (25.9%) 15 чел. (55.6%) 5 чел. (18.5%) 

На финальном этапе тестирования экспериментальная группа показала 

значительный рост среднего балла по внутренней мотивации (17.5 против 9.8 

на старте), а также существенное увеличение доли студентов с высоким 

уровнем внутренней мотивации (с 22.6% до 93.5%). В то же время, 

контрольная группа продемонстрировала лишь минимальные изменения в 

своих показателях, оставаясь на примерно том же уровне, что и на начальном 

этапе, что подтверждало отсутствие значимого влияния без применения 

экспериментальной методики. 
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Таблица 8 - Сравнительный анализ начального и конечного результатов 

мотивационного компонента 

Группа Средний 

балл 

(Начало) 

Средний 

балл 

(Конец) 

Изменение 

(разница) 

Процентное 

изменение 

ЭГ 9.8 17.5 +7.7 +78.6% 

КГ 10.1 10.4 +0.3 +3.0% 

Сравнительный анализ наглядно продемонстрировал значительно 

более выраженную положительную динамику в экспериментальной группе: 

средний балл по внутренней мотивации увеличился на 7.7 пункта (прирост 

78.6%). В отличие от этого, контрольная группа показала лишь 

незначительное изменение в 0.3 пункта (прирост 3.0%). Эти результаты 

убедительно подтверждают эффективность примененной методики в 

повышении внутренней учебной мотивации у студентов экспериментальной 

группы. Такой существенный рост мотивации указывал на то, что методика 

этимологического анализа не только способствовала усвоению лексики, но и 

углубляла внутреннюю вовлеченность студентов в процесс обучения, делая 

его более осмысленным и личностно значимым. Резкий и статистически 

значимый рост внутренней мотивации в экспериментальной группе (с 22.6% 

до 93.5% студентов с высоким уровнем) является одним из наиболее 

убедительных доказательств дидактического потенциала этимологического 

анализа. Это подтверждает гипотезу диссертации о влиянии методики на 

более глубокие, внутренние аспекты обучения, что критически важно для 

долгосрочного, самостоятельного изучения языка и профессионального 

самоопределения. Данный результат демонстрирует, что методика не просто 

передает знания, но и формирует позитивное отношение к процессу 

познания. 

На финальном этапе тестирования знаниевого компонента 

экспериментальные группы (как ВО, так и СПО) показали заметный рост 
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средних баллов, а также существенное увеличение доли студентов с высоким 

уровнем владения языком. 

Таблица 9 - Результаты финального тестирования знаниевого 

компонента по группам ВО (средний балл из 25)  
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ЭГ 7 17.3 28.6% 2 71.4% 5 0.0% 0 

КГ 5 14.0 20.0% 1 60.0% 3 20.0% 1 

Таблица 10: Результаты финального тестирования знаниевого 

компонента по группам СПО (средний балл из 25) 

Г
р

у
п

п
а

 

С
П

О
 

К
о

л
и

ч
ес

т

в
о

 

ст
у

д
ен

т
о

в
 

С
р

ед
н

и
й

 

б
а

л
л

 

(К
о

н
е
ц

) 

Д
о

л
я

 

ст
у

д
ен

т
о

в
 

с В
ы

с
о

к
и

м
 

у
р

о
в

н
ем

 

(%
) 

К
о

л
и

ч
ес

т

в
о

 

ст
у

д
ен

т
о

в
 

с В
ы

с
о

к
и

м
 

у
р

о
в

н
ем

 

Д
о

л
я

 

ст
у

д
ен

т
о

в
 

со
 

С
р

ед
н

и
м

 

у
р

о
в

н
ем

 

(%
) 

Д
о

л
я

 

ст
у

д
-т

о
в

 с
 

Н
и

зк
и

м
 

у
р

о
в

н
ем

 

(%
) 

К
о

л
-в

о
 

ст
у

д
ен

т
о

в
 

с 
Н

и
зк

и
м

 

у
р

о
в

н
ем

 

ЭГ 24 17.8 37.5% 9 62.5% 0.0% 0 

 КГ 22 14.5 22.7% 5 72.7% 4.5% 1 

Сравнительный анализ наглядно продемонстрировал значительно 

более выраженную положительную динамику в экспериментальных группах 

(как ВО, так и СПО) по сравнению с контрольными группами. 

Таблица 11 - Сравнительный анализ динамики средних баллов 

знаниевого компонента (Начало vs. Конец) по группам ВО (из 25) 

Группа ВО Средний 

балл 

(Начало) 

Средний 

балл 

(Конец) 

Изменение 

(разница) 

Процентное 

изменение 

ЭГ 12.5 17.3 +4.8 +38.4% 

КГ 12.0 14.0 +2.0 +16.7% 
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Таблица 12 - Сравнительный анализ динамики средних баллов 

знаниевого компонента (Начало vs. Конец) по группам СПО (из 25) 

Группа СПО Средний 

балл 

(Начало) 

Средний 

балл 

(Конец) 

Изменение 

(разница) 

Процентное 

изменение 

ЭГ 13.0 17.8 +4.8 +36.9% 

КГ 12.8 14.5 +1.7 +13.3% 

Средние баллы экспериментальных групп увеличились заметно, но без 

резких скачков. Контрольные группы также показали ощутимый прирост, но 

он был менее значительным. Эти результаты убедительно подтверждают 

эффективность примененной методики в повышении лексической 

компетенции у студентов экспериментальных групп, что свидетельствует о 

ее дидактическом потенциале. Стабильный и значительный прирост в 

знаниевом компоненте как для ВО, так и для СПО групп подтверждает 

универсальность и эффективность методики этимологического анализа в 

различных образовательных контекстах. Это свидетельствовало о том, что 

этимология не просто помогает запоминать слова, но способствует 

формированию более глубокого и структурированного лексического знания, 

что особенно важно для профессиональной лексики, где точность и 

системность имеют решающее значение. 

На финальном этапе экспериментальная группа продемонстрировала 

значительное улучшение среднего балла по деятельностному компоненту. 

Таблица 13 - Результаты финального тестирования деятельностного 

компонента по группам (средний балл из 10) 
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ЭГ 31 8.4 51.6% 48.4% 0% 

КГ 27 6.9 0% 66.7% 33.3% 
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На финальном этапе экспериментальная группа продемонстрировала 

значительное улучшение среднего балла (8.4). Более половины студентов 

(51.6%) достигли высокого уровня, а остальные перешли на базовый уровень. 

В контрольной группе наблюдались лишь минимальные изменения (средний 

балл 6.9), и ни один студент не достиг высокого уровня. 

Таблица 14 - Сравнительный анализ динамики деятельностного 

компонента (начало vs. конец) по группам (средний балл из 10)  

Группа Средний 

балл 

(Начало) 

Средний 

балл 

(Конец) 

Изменение 

(разница) 

Процентное 

изменение 

ЭГ 6.5 8.4 +1.9 +29.2% 

КГ 6.4 6.9 +0.5 +7.8% 

Сравнительный анализ убедительно показал значительно более 

выраженную положительную динамику в экспериментальной группе: 

средний балл по деятельностному компоненту увеличился на 1.9 пункта, что 

составило прирост в 29.2%. В то же время, контрольная группа показала 

лишь незначительное изменение в 0.5 пункта, или прирост в 7.8%. Эти 

результаты подтверждают эффективность примененной методики в 

повышении деятельностной компетенции, то есть способности студентов 

применять лексику в реальной речевой деятельности. Переход более 

половины студентов экспериментальной группы на «высокий» уровень по 

деятельностному компоненту, при полном отсутствии такого прогресса в 

контрольной группе, является убедительным доказательством того, что 

этимологический анализ не только способствует пассивному знанию 

лексики, но и активно развивает навыки ее продуктивного использования в 

профессионально-ориентированных коммуникативных ситуациях. Это 

напрямую коррелирует с практической значимостью диссертации, 

подчеркивая формирование функциональной лексической компетенции. 
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На финальном этапе тестирования стратегического компонента 

экспериментальная группа продемонстрировала значительное улучшение 

среднего балла, при этом почти половина студентов достигла высокого, 

исследовательского уровня. 

Таблица 15 - Результаты финального тестирования стратегического 

компонента по группам и специальностям (средний балл из 10) 
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ИТОГО 

ЭКСПЕРИ

МЕНТАЛЬ

НАЯ 

- 31 7.7 48.4% 51.6% 0% 

ИТОГО 

КОНТРОЛ

ЬНАЯ 

- 27 5.4 0% 50.0% 50.0% 

На финальном этапе тестирования экспериментальная группа 

продемонстрировала значительное улучшение среднего балла по 

стратегическому компоненту (7.7 балла), при этом почти половина студентов 

(48.4%) достигла высокого, исследовательского уровня, а остальные перешли 

на частично-поисковый уровень. В отличие от этого, контрольная группа 

показала лишь минимальные изменения в своих показателях (средний балл 

5.4), оставаясь на примерно том же уровне, что и на начальном этапе, и без 

студентов, достигших исследовательского уровня. 

Таблица 16 - Сравнительный анализ динамики стратегического 

компонента (начало vs. конец) по группам (средний балл из 10) 

Группа Средний балл 

(Начало) 

Средний балл (Конец) Изменение 

(разница) 

Процентное 

изменение 

ЭГ 5.2 7.7 +2.5 +48.1% 

КГ 5.1 5.4 +0.3 +5.9% 

Сравнительный анализ убедительно показал значительно более 

выраженную положительную динамику в экспериментальной группе: 

средний балл по стратегическому компоненту увеличился на 2.5 пункта, что 

составило прирост в 48.1%. В то же время, контрольная группа показала 

лишь незначительное изменение в 0.3 пункта, или прирост в 5.9%. Эти 

результаты подтверждают эффективность примененной методики в 

повышении стратегической компетенции у студентов экспериментальной 

группы. Такой существенный прирост стратегических умений указывал на 

то, что методика этимологического анализа не только способствовала 

усвоению лексики, но и углубляла внутреннюю вовлеченность студентов в 



 

 

 

109 
 

 

 

процесс обучения, делая его более осмысленным и личностно значимым. 

Существенный сдвиг студентов экспериментальной группы от 

репродуктивного к частично-поисковому и исследовательскому уровням по 

стратегическому компоненту является прямым подтверждением того, что 

этимологический анализ развивает метакогнитивные навыки и стратегии 

самостоятельной работы с информацией. Это не просто академическое 

достижение, а формирование критически важных, переносимых навыков, 

необходимых для непрерывного профессионального развития и 

самообразования, что соответствовало научной новизне диссертации. 

Для наглядного представления общего эффекта от применения 

методики этимологического анализа, а также для комплексной оценки 

динамики по всем компонентам лексической компетенции, были составлены 

сводные таблицы, отражающие изменения в экспериментальной и 

контрольной группах. Эти таблицы являются ключевыми для наглядного 

представления совокупного эффекта методики, позволяя увидеть, что 

положительная динамика в экспериментальной группе не является 

изолированным явлением для одного компонента, а проявляется системно по 

всем измеряемым параметрам. Контраст с минимальными изменениями в 

контрольной группе убедительно демонстрирует причинно-следственную 

связь между применением этимологического анализа и улучшением 

лексической компетенции. Визуальное обобщение ключевых результатов 

экспериментального исследования представлено в виде инфографики в 

приложении (Приложение Н). 
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Таблица 17 - Сравнительный анализ результатов до и после 

эксперимента для экспериментальной группы 

Компонент лексической 

компетенции 

Средний 

балл 

(Начало 

обучения) 

Средний 

балл (Конец 

обучения) 

Изменение 

(разница) 

Процентное 

изменение 

Избирательность 

внимания (Тест 

Мюнстерберга) 

18.2 20.5 +2.3 +12.6% 

Мотивационный 

компонент 

9.8 17.5 +7.7 +78.6% 

Знаниевый компонент 12.75 17.55 +4.8 +37.65% 

Деятельностный 

компонент 

6.5 8.4 +1.9 +29.2% 

Стратегический 

компонент 

5.2 7.7 +2.5 +48.1% 

Примечание: Для знаниевого компонента представлены усредненные 

значения по группам ВО и СПО, поскольку исходные данные были разделены 

по этим категориям. Расчет: Средний балл (Начало) = (12.5+13.0)/2 = 

12.75; Средний балл (Конец) = (17.3+17.8)/2 = 17.55; Изменение (разница) = 

17.55 - 12.75 = 4.8; Процентное изменение = ((17.55-12.75)/12.75)*100% = 

37.65%. 

Таблица 18 - Сравнительный анализ результатов до и после 

эксперимента для контрольной группы 

Компонент лексической 

компетенции 

Средн. балл 

(Начало) 

Средн. балл 

(Конец) 

Изменение 

(разница) 

Процентное 

изменение 

Избирательность 

внимания (Тест 

Мюнстерберга) 

18.5 18.8 +0.3 +1.6% 

Мотивационный 

компонент 

10.1 10.4 +0.3 +3.0% 

Знаниевый компонент 12.4 14.25 +1.85 +15.0% 

Деятельностный 

компонент 

6.4 6.9 +0.5 +7.8% 

Стратегич. компонент 5.1 5.4 +0.3 +5.9% 
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Примечание: Для знаниевого компонента представлены усредненные 

значения по группам ВО и СПО, поскольку исходные данные были разделены 

по этим категориям. Расчет: Средний балл (Начало) = (12.0+12.8)/2 = 12.4; 

Средний балл (Конец) = (14.0+14.5)/2 = 14.25; Изменение (разница) = 14.25 - 

12.4 = 1.85; Процентное изменение = ((14.25-12.4)/12.4)*100% = 15.0%. 

Результаты экспериментального исследования, достоверность которых 

подтверждена математико-статистическим анализом, однозначно 

продемонстрировали положительную динамику по всем четырем 

компонентам лексической компетенции (мотивационному, знаниевому, 

деятельностному и стратегическому), а также по показателям 

избирательности внимания в экспериментальной группе. В отличие от этого, 

контрольная группа показала лишь минимальные или незначительные 

изменения по этим компонентам, что подтверждает отсутствие значимого 

воздействия без применения экспериментальной методики. 

Полученные результаты предоставляют убедительные эмпирические 

доказательства, подтверждающие высокий дидактический потенциал и 

эффективность методики этимологического анализа в повышении 

лексической компетенции у студентов нелингвистических специальностей. 

Это подтверждает центральную гипотезу диссертации, демонстрируя, что 

интеграция этимологии в преподавание английского языка может 

значительно улучшить результаты обучения, особенно в областях мотивации 

и стратегического обучения. Системное улучшение по всем компонентам 

лексической компетенции (мотивация, знание, деятельность, стратегия) и 

даже по избирательности внимания, при минимальных изменениях в 

контрольной группе, свидетельствует о холистическом воздействии 

этимологической методики. Это не просто увеличение словарного запаса, а 

формирование более глубокого, осознанного и мотивированного подхода к 

изучению языка, что является прямым подтверждением комплексного 
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характера дидактического потенциала этимологии, заявленного в гипотезе 

исследования. 

Интерпретация результатов в контексте дидактического потенциала 

этимологического анализа представлена следующим образом: 

● Мотивация: Значительный рост внутренней мотивации (почти 

80% прироста в ЭГ) указывает на то, что этимологический анализ делает 

процесс изучения лексики более осмысленным и личностно значимым, 

усиливая внутренний стимул к обучению. Понимание происхождения слов 

способствует более глубокой вовлеченности и удовольствию от процесса 

познания. 

● Знаниевый компонент: Заметный, но не резкий рост знаниевого 

компонента демонстрирует, что этимология способствует не просто 

механическому запоминанию, а формированию системных связей между 

лексическими единицами, что приводит к более прочному и глубокому 

усвоению материала. 

● Деятельностный компонент: Существенное улучшение 

практического применения лексики, выразившееся в переходе значительной 

части студентов на высокий уровень, подтверждает, что этимологический 

анализ позволяет студентам использовать профессиональную терминологию 

более точно и уверенно в реальных коммуникативных ситуациях. 

● Стратегический компонент: Наиболее выраженный прирост в 

стратегическом компоненте (почти 50% прироста в ЭГ) указывает на 

развитие у студентов переносимых навыков работы с информацией, 

аналитического мышления и способности к самостоятельному усвоению 

лексики. Это соответствует концепции непрерывного профессионального 

развития и самообразования. 

● Когнитивное воздействие (Тест Мюнстерберга): Опосредованное 

улучшение избирательности внимания свидетельствует о развитии общей 
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когнитивной гибкости и внимания к языковым деталям, что является 

дополнительным преимуществом этимологического анализа. 

Взаимосвязь между улучшением различных компонентов лексической 

компетенции указывает на синергетический эффект этимологической 

методики. Например, повышение мотивации (внутренний стимул) 

способствует более глубокому усвоению знаний, что, в свою очередь, ведет к 

более уверенному практическому применению и развитию стратегических 

навыков. Этот комплексный эффект подчеркивает, что этимология выступает 

не просто как метод обучения словам, а как мощный когнитивный 

инструмент, трансформирующий подход студентов к изучению языка и 

информации в целом. 

Исследование успешно использовало и подтвердило эффективность 

комплексного диагностического инструментария, включающего различные 

методы и задания, для точной оценки уровня сформированности лексической 

компетенции на разных этапах эксперимента. Такой многоаспектный подход 

к оценке обеспечил целостную валидацию воздействия методики, повышая 

общую достоверность полученных результатов и их потенциал для более 

широкого применения в образовательной практике. Использование 

комплексного диагностического инструментария, охватывающего все 

компоненты лексической компетенции (мотивационный, знаниевый, 

деятельностный, стратегический), является ключевым фактором, 

обеспечивающим высокую надежность и валидность исследования. Это 

демонстрирует, что эффективность этимологического метода оценивалась с 

нескольких сторон (знание, применение, мотивация, стратегии обучения), 

обеспечивая всестороннее, а не узкое подтверждение его дидактического 

потенциала. Это также повышает доверие к выводам исследования и их 

применимость в реальной педагогической практике. 
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Полученные результаты имеют существенное практическое значение 

для преподавания английского языка студентам неязыковых специальностей, 

поскольку они демонстрируют эффективный путь решения «нерешенной 

проблемы формирования лексической компетенции в сфере 

профессионального непрофильного образования». Гибкость дистанционного 

формата проведения эксперимента и применимость методики в различных 

образовательных условиях (ВО и СПО) указывает на ее масштабируемость и 

практическую применимость в различных образовательных контекстах, 

включая смешанное или полностью онлайн-обучение. Подтвержденная 

эффективность методики в условиях разноуровневых образовательных 

учреждений (ВО и СПО) и ее адаптивность к различным форматам обучения 

(очный и дистанционный) подчеркивает ее высокую практическую 

значимость и масштабируемость. Это означает, что разработанная методика 

не привязана к узким условиям, а может быть широко внедрена в систему 

профессионального образования, способствуя повышению качества языковой 

подготовки будущих специалистов в условиях современных образовательных 

реалий. 

Для объективной оценки достоверности полученных выводов и 

подтверждения того, что наблюдаемые изменения в экспериментальной 

группе не являются случайными, был проведен математико-статистический 

анализ с использованием t-критерия Стьюдента для независимых выборок. 

Данный метод позволяет определить статистическую значимость различий 

между средними показателями экспериментальной (ЭГ) и контрольной (КГ) 

групп. Подробные расчеты, таблицы с исходными данными и пошаговое 

применение t-критерия Стьюдента для математико-статистического анализа 

представлены в приложении (Приложение М). Уровень статистической 

значимости (α) был принят равным 0,05, что является общепринятым 

стандартом в педагогических исследованиях.  
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1. Анализ результатов констатирующего этапа 

Цель: Статистически подтвердить исходную однородность групп до 

начала экспериментального воздействия. Нулевая гипотеза 

(H₀): Статистически значимые различия между средними показателями 

избирательности внимания (по тесту Мюнстерберга) в ЭГ и КГ отсутствуют. 

На основе исходных данных (ЭГ: M=18,2, SD=2,5, N=31; КГ: M=18,5, 

SD=2,3, N=27) были получены следующие результаты: 

 t-статистика = -0,476 

 Степени свободы (df) = 56 

 p-значение (p-value) = 0,636 

Поскольку полученное p-значение (0,636) значительно превышает 

критический уровень значимости α = 0,05, у нас нет оснований отклонять 

нулевую гипотезу. Это статистически доказывает, что на начальном этапе 

эксперимента ЭГ и КГ не имели значимых различий по уровню 

избирательности внимания и могут считаться однородными. 

2. Анализ результатов контрольного этапа 

Цель: Определить, стала ли разница в показателях между группами 

статистически значимой после применения методики этимологического 

анализа. Нулевая гипотеза (H₀): Статистически значимые различия между 

средними показателями избирательности внимания в ЭГ и КГ по окончании 

эксперимента отсутствуют. 

На основе итоговых данных (ЭГ: M=20,5, SD=1,9, N=31; КГ: M=18,8, 

SD=2,1, N=27) были получены следующие результаты: 

 t-статистика = 3,214 

 Степени свободы (df) = 56 

 p-значение (p-value) = 0,0022 

Поскольку полученное p-значение (0,0022) значительно ниже 

критического уровня значимости α = 0,05, мы отклоняем нулевую гипотезу. 
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Это означает, что разница между средними баллами экспериментальной и 

контрольной групп по окончании эксперимента является статистически 

значимой. 

Таким образом, математико-статистический анализ убедительно 

подтверждает, что зафиксированное в исследовании улучшение показателей 

в экспериментальной группе является прямым следствием применения 

разработанной методики этимологического анализа, а не результатом 

случайных колебаний. 
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Проблема формирования иноязычной лексической компетенции была и 

до сих пор остаётся одним из наиболее актуальных вопросов в методике 

преподавания иностранного языка. В учреждениях профессионального 

образования студенты неязыковых специальностей часто вынуждены 

запоминать новую терминологическую лексику традиционными методами, 

что, по мнению многих методистов, является не самым эффективным 

способом. В связи с современными требованиями ФГОС к практической и 

профессиональной направленности языковой подготовки, одним из наиболее 

продуктивных методов формирования лексической компетенции, по нашему 

мнению, является этимологический анализ. 

В рамках данной магистерской работы нами было проведено 

исследование, касающееся выявления дидактического потенциала 

этимологии в преподавании английского языка студентам неязыковых 

специальностей. Был проведён анализ основных научных трудов, 

посвящённых специфике этимологии английского языка, требованиям к 

преподаванию лексики и существующему опыту применения 

этимологического анализа. Исследования разных лет показали, что 

этимология способствует более глубокому и осознанному усвоению лексики. 

Также был достаточно подробно рассмотрен вопрос о структуре и методах 

диагностики лексической компетенции. Несмотря на большое количество 

отечественных и зарубежных исследований в этой области, стоит отметить, 

что в основном данное направление разработано фрагментарно. В связи с 

этим, разработка комплексной методики применения этимологического 

анализа становится актуальной задачей в области профессионального 

образования и объектом для более подробного изучения. Была определена 

методологическая база проводимого исследования, включающая 

компетентностный, коммуникативный и интегративный подходы, а также 
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методы проектной деятельности и информационно-коммуникационные 

технологии. 

В процессе работы достаточно детально были исследованы 

методические материалы и программы по английскому языку в учебных 

заведениях СПО и ВО. Проведён подробный анализ УМК, таких как «Market 

Leader: Business English: Intermediate» и «Английский язык: Учебное пособие 

для студентов 1-2 курсов заочной формы обучения неязыковых 

специальностей», на характер используемой лексики в сферах экономики, 

юриспруденции и IT. В результате был выявлен ряд групп лексики, 

представляющих наибольшую трудность для усвоения (полисемантичные 

слова, заимствования, морфологически сложные термины). Контент-анализ 

показал практически полное отсутствие этимологического компонента в 

проанализированных учебных пособиях, что подтвердило необходимость 

разработки специализированных материалов. 

Также была исследована научная литература по вопросу изучения 

лексической компетенции. В результате подробного анализа мы пришли к 

выводу, что наиболее полно сущность данного феномена отражает 

многокомпонентная модель, включающая мотивационный, знаниевый, 

деятельностный и стратегический компоненты. Данный подход, 

разработанный П.Ю. Петрусевич, лег в основу диагностического 

инструментария нашего исследования. 

На зондирующем и констатирующем этапах исследования были 

проведены диагностики с целью выявления исходного уровня 

сформированности компонентов лексической компетенции, а также 

трудностей, с которыми сталкиваются студенты. В результате были 

подтверждены исходная однородность экспериментальной и контрольной 

групп по всем измеряемым параметрам (избирательность внимания, 

мотивация, знаниевый, деятельностный и стратегический компоненты 
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лексической компетенции), что обеспечило валидность дальнейшего 

эксперимента. 

Формирующий эксперимент опирался на разработанную методику 

применения этимологического анализа в процессе преподавания английского 

языка студентам неязыковых специальностей. Данная методика была 

реализована через комплекс взаимосвязанных форм и технологий. 

Содержательную основу составил глоссарий профессионально-

ориентированной лексики, представляющей трудности для усвоения. 

Технологический компонент включал как фрагментарное применение 

этимологического анализа на занятиях (задания «Этимологический 

детектив», «Конструктор профессиональных терминов»), так и внеурочные 

мероприятия (конкурс «История Слова», проект «Этимологическая карта 

профессиональной терминологии»). Ключевым элементом методики стала 

разработанная интерактивная образовательная платформа с использованием 

Gemini API, предлагающая студентам игровые упражнения («Детектив слов», 

«Конструктор морфем») для отработки этимологических навыков. Все 

задания были строго профессионально ориентированы, что способствовало 

повышению внутренней мотивации студентов. 

В результате контрольного этапа эксперимента была доказана 

эффективность разработанной методики. Диагностика показала 

статистически значимое улучшение показателей в экспериментальной группе 

по всем компонентам лексической компетенции, в отличие от контрольной 

группы, где изменения были минимальны. Была описана и подтверждена 

положительная динамика в развитии мотивационного (+78.6%), знаниевого 

(+37.65%), деятельностного (+29.2%) и стратегического (+48.1%) 

компонентов. Уточнена структура лексической компетенции применительно 

к студентам неязыковых специальностей и апробирован комплексный 

диагностический инструментарий. Таким образом, основные задачи 
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исследования решены, гипотеза о том, что применение этимологического 

анализа в сочетании с интерактивными и информационными технологиями 

оптимизирует усвоение лексического материала, нашла свое полное 

подтверждение. 

В результате проделанной работы был составлен ряд практических 

рекомендаций по более эффективному применению этимологического 

анализа в преподавании английского языка. К ним относятся внедрение 

кратких этимологических справок в ходе изучения новой лексики, 

использование разработанной интерактивной платформы для 

самостоятельной работы студентов, организация проектной и 

исследовательской деятельности, направленной на изучение происхождения 

профессиональной терминологии. 

Необходимо отметить, что материалы диссертации могут быть 

успешно использованы в будущем для создания методических пособий и 

рабочих программ по английскому языку для студентов неязыковых 

специальностей СПО и ВО. Внедрение предложенной методики позволит 

повысить мотивацию студентов, оптимизировать процесс усвоения сложной 

лексики и развить у них навыки самостоятельной учебной деятельности. 

Результаты исследования могут быть полезны преподавателям английского 

языка, методистам и авторам учебных пособий, стремящимся к повышению 

качества профессионально-ориентированной языковой подготовки. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ А 

Список рекомендуемых ресурсов 

 Этимологические словари и справочники 

Печатные издания: 

1. Oxford English Dictionary (OED) - наиболее авторитетный источник 

этимологической информации 

2. Partridge, Eric. "Origins: A Short Etymological Dictionary of Modern English" 

3. Ayto, John. "Dictionary of Word Origins" 

4. Shipley, Joseph T. "The Origins of English Words: A Discursive Dictionary" 

5. Hoad, T.F. "The Concise Oxford Dictionary of English Etymology" 

Онлайн-ресурсы: 

1. Etymonline.com - бесплатный онлайн этимологический словарь 

2. Wiktionary - многоязычный этимологический ресурс 

3. Oxford English Dictionary Online - полная онлайн версия OED 

4. Merriam-Webster Etymology - этимологические статьи 

5. Word Origins (www.wordorigins.org) - специализированный сайт по этимологии 

 

 Специализированные ресурсы по профессиональной терминологии 

Юридическая терминология: 

1. Black's Law Dictionary - основной источник юридических терминов 

2. Garner, Bryan A. "A Dictionary of Modern Legal Usage" 

3. Legal Etymology Database (law.lexiconic.net) 

Экономическая терминология: 

1. The New Palgrave Dictionary of Economics 

2. Pearce, David W. "The MIT Dictionary of Modern Economics" 

3. Business Etymology Resources (business.etymonline.com) 

IT-терминология: 

1. The Computer Language Encyclopedia 

2. IEEE Standard Computer Dictionary 

3. Tech Terms Etymology (techterms.com/etymology) 

 

 Мобильные приложения 

1. Etymology Dictionary (iOS/Android) - портативный этимологический словарь 

2. Word Origins (iOS) - интерактивное изучение этимологии 

3. Roots & Affixes (Android) - изучение морфологических элементов 

4. Latin & Greek Roots (iOS/Android) - классические корни в английском 

 

 Академические ресурсы 

Журналы: 

1. "English Today" - статьи по современному развитию английского языка 

2. "Word Ways" - журнал по словообразованию и этимологии 

3. "American Speech" - исследования американского варианта английского 

4. "English Language and Linguistics" - теоретические исследования 

Корпусы: 

1. British National Corpus (BNC) - для изучения употребления терминов 

2. Corpus of Contemporary American English (COCA) 

3. Google Books Ngram Viewer - для диахронического анализа 

4. Sketch Engine - профессиональные корпусы по специальностям 
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 Образовательные платформы 

1. Coursera - курсы по этимологии и истории языка 

2. edX - университетские курсы по лингвистике 

3. FutureLearn - курсы по английскому языку и его истории 

4. Khan Academy - базовые курсы по морфологии и словообразованию 

 

 Исследовательские центры 

1. Oxford English Dictionary Research Centre - ведущий центр этимологических 

исследований 

2. Center for Applied Linguistics - прикладные исследования 

3. International Association of Applied Linguistics - профессиональная ассоциация 

4. European Association for Lexicography - европейские исследования лексикографии 
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ПРИЛОЖЕНИЕ Б 

Примеры контрольных заданий деятельностного компонента: 
 Профессиональная ролевая игра / Диалог (Оценка устной коммуникации и 

применения лексики) 

o Начальное тестирование (ИТ, Юриспруденция, Экономика - пример 

для IT): 
 Задание: "Ролевая игра 'Техническая поддержка'. Один студент — 

пользователь с проблемой (например, 'не работает интернет', 'компьютер завис'), другой 

— специалист техподдержки. Цель: понять проблему пользователя и предложить базовое 

решение, используя соответствующую IT-лексику." 

 Критерии баллов (распределение из 10):  
 Лексическая насыщенность (до 2.5 балла): Мало IT-

терминов, много общих слов. 

 Точность словоупотребления (до 2.5 балла): Частые ошибки 

в использовании IT-терминов. 

 Беглость речи (до 2.5 балла): Частые паузы, 

нерешительность. 

 Коммуникативная эффективность (до 2.5 балла): 
Трудности в понимании проблемы или объяснении решения. 

o Финальное тестирование (ИТ, Юриспруденция, Экономика - пример 

для IT): 
 Задание: "Ролевая игра 'Презентация нового программного 

продукта'. Студент-разработчик (или менеджер продукта) представляет новый 

программный продукт (например, систему управления базами данных или приложение 

для кибербезопасности) потенциальному клиенту, объясняя его функции, преимущества и 

отвечая на вопросы. Использовать специализированную лексику, в том числе изученные 

этимологически термины." 

 Критерии баллов (распределение из 10):  
 Лексическая насыщенность (до 2.5 балла): Широкий и 

разнообразный набор IT-терминов, включая изученные этимологически. 

 Точность словоупотребления (до 2.5 балла): Точное и 

уместное использование всех терминов. 

 Беглость речи (до 2.5 балла): Плавная, уверенная речь без 

заметных пауз. 

 Коммуникативная эффективность (до 2.5 балла): Четкое, 

убедительное объяснение, успешное взаимодействие с "клиентом". 
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ПРИЛОЖЕНИЕ В 

Для диагностики стратегического компонента лексической компетенции 

используется методика И.С. Фишман и Г.Б. Голуб в адаптации Д.Ю. Костионовой и 

соавторов (2019), предназначенная для оценки учебно-информационных умений. Данная 

методика, позволяет оценить способность работать с различными видами 

информационных источников, извлекать и систематизировать информацию, 

анализировать ее, делать выводы и представлять результаты в различных формах. 

Методика адаптирована к контексту работы с лексикой иностранного языка, включая 

задания на поиск информации о лексических единицах, анализ их семантической 

структуры, сопоставление значений в разных языках и представление результатов 

анализа. 

Результаты диагностики стратегического компонента оцениваются по трем уровням 

на основе четырех ключевых критериев:  

1. Низкий (репродуктивный) уровень: Студент, находящийся на низком 

(репродуктивном) уровне, демонстрирует зависимость от предложенных материалов и 

инструкций. Он, как правило, ограничивается работой с одним источником, не 

осуществляя самостоятельного поиска, и извлекает информацию строго по заданному 

шаблону. Анализ как таковой отсутствует; студент лишь воспроизводит полученные 

сведения, следуя инструкции. В результате его итоговая работа представляет собой 

простой пересказ найденного материала, лишенный собственной структуры и 

аргументированных выводов. 

2. Средний (частично-поисковый) уровень: Средний (частично-поисковый) 

уровень характеризуется переходом к более самостоятельной деятельности, хотя и с 

сохранением потребности во внешнем руководстве. Студент на этом уровне способен 

работать с несколькими источниками, извлекать и классифицировать информацию по 

заданным или самостоятельно сформулированным основаниям. Он проводит анализ, 

выявляет различные точки зрения и возможные противоречия в данных, формулируя на 

этой основе связный ответ. В результате его работа приобретает структуру (например, 

реферат или презентация) и может сопровождаться наглядными материалами, однако 

глубокий синтез и полностью самостоятельные выводы могут еще отсутствовать. 

3. Высокий (исследовательский) уровень: Высокий (исследовательский) 

уровень предполагает полную автономию и владение комплексом учебно-

информационных умений. Студент самостоятельно осуществляет поиск и критически 

отбирает релевантные источники, включая косвенные. Он не просто извлекает 

информацию, а глубоко систематизирует и анализирует ее, способен противопоставлять 

данные из разных источников и на основе этого синтеза делать собственные, 

аргументированные выводы. В результате его деятельность приводит к созданию 

полноценного информационного продукта (например, исследования или аналитической 

справки), который он может представить в формате научного доклада, уверенно отстаивая 

свою позицию. 

Примеры заданий для диагностики 

Тип 1: «Этимологическое исследование профессионального термина» 
 Формулировка задания: Используя различные онлайн-ресурсы (например, Online 

Etymology Dictionary, Merriam-Webster, профессиональные словари), проведите 

этимологическое исследование предложенного профессионального термина. 

Проанализируйте его происхождение, морфологическую структуру и семантическую 

эволюцию. Представьте результаты в виде структурированной таблицы, сделайте выводы 

о связи между этимологией и современным профессиональным значением термина. 

Подготовьте краткий доклад для представления на занятии. 
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 Цель: Оценить умение студентов проводить направленный поиск, анализ и синтез 

информации из нескольких источников для решения конкретной лингвистической задачи. 

 Примеры заданий по областям: 
o IT: Провести исследование термина «Algorithm» или «Cybernetics». 

o Юриспруденция: Провести исследование термина «Contract» или 

«Jurisprudence». 

o Экономика: Провести исследование термина «Economy» или «Capitalism». 
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ПРИЛОЖЕНИЕ Г 

Адаптация теста Мюнстерберга для магистерской работы 

Тест Мюнстерберга, направленный на определение избирательности и концентрации 

внимания, является ценным инструментом для вашей магистерской работы, особенно в 

контексте исследования лексической компетенции и влияния этимологического анализа. 

Его адаптация позволит связать когнитивные факторы внимания с процессом усвоения 

лексики. 

Пример: asdtylwordcvbnmklvocabularyhjk (здесь скрыты слова "word" и 

"vocabulary"). 

Пример адаптированного текстового фрагмента: 
bdfhjlmanagementplqazxswedcvrfvbgtnhymfinancejuujmnhybgqamarketwsxcderfv 

tgbyhnujmksystemzaxscdvfbgnhjmlporetgbhyjuedatavbgfrcdexswzaqwertynhuujmk 

ilopsoftwarenhybgtrfvsedcwxzasdfglkjhpoqweranalysisjhgfdsaqweuioxcvbnmkl 

projectmnbvcxzlkjhgfdsapoitrnbvcxzlkjhgclientqwertyuiopasdfghjklzxcvbnmrew 

qttechnologygbvfredcxswqazxcvbnmklpoiuytcommunicationnbvcsdfrgthyjukilops 

sdfghjklcorporationzxcvbnmlkjhgfdsaqwertyuibudgetjklopmnbvcxswefrgthyjukl 

oresearchmjunhybgtrfvcdexswzaqmnbvcxzlkjhgfdsastrategyhjkloiuytrfdewsqaxz 

cvbnmklkjhgfdsaprocessqwertyuiopmnbvcxzalkjhgfdsaqwedcfvgbhnjmkfactorjhgf 

mnbvcxzasdfghjklproductqwertyuiopasdfghjklzxcvbnmpoiuytregulationplmnbvcx 

zasdfghjkltheorypoiuytrewqasdfghjklmnbvcxzlkjhgfdsadevelopmentkjhgfdswert 

yuiopstructuremnbvcxzasdfghjklconceptqwertyuiopasdfghjklzxcvbnmpoimethod 

iuytrewqasdfghjklmnbvcxznetworklkjhgfdsapoiuytrewqasdfghjklzxcvbnmresource  

1. (Ключ ответов): management (управление, менеджмент) 

2. finance (финансы) 

3. market (рынок) 

4. system (система) 

5. data (данные) 

6. software (программное обеспечение) 

7. analysis (анализ) 

8. project (проект) 

9. client (клиент) 

10. technology (технология) 

11. communication (коммуникация, общение) 

12. corporation (корпорация) 

13. budget (бюджет) 

14. research (исследование) 

15. strategy (стратегия) 

16. process (процесс) 

17. factor (фактор) 

18. product (продукт) 

19. regulation (регулирование, норма) 

20. theory (теория) 

21. development (развитие, разработка) 

22. structure (структура) 

23. concept (концепция, понятие) 

24. method (метод) 

25. network (сеть) 

Обработка результатов и интерпретация: 
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Оценивается количество правильно найденных и подчеркнутых слов (без ошибок) и 

количество пропущенных слов. 

 Количество правильно найденных слов: Показатель избирательности и 

концентрации внимания. 

 Количество ошибок (пропущенные или неверно выделенные слова): 
Показатель помехоустойчивости и точности внимания. 

Шкала оценки (адаптированная): 
 Высокий уровень: 20 и более правильно найденных слов (минимум ошибок). 

 Базовый уровень: 15-19 правильно найденных слов (до 3 ошибок). 

 Пороговый уровень: 10-14 правильно найденных слов (до 5 ошибок). 
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ПРИЛОЖЕНИЕ Д 
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ПРИЛОЖЕНИЕ Е 

Детальный этимологический анализ профессиональных терминов 

Данное приложение представляет собой расширенную коллекцию детальных 

этимологических анализов профессиональных терминов, извлеченных из учебно-

методических комплексов А.В. Кирилловой и David Cotton "Market Leader". Каждый 

анализ следует семиступенчатому алгоритму этимологического анализа, представленному 

в параграфе 2.2, и демонстрирует практическое применение методики для различных 

профессиональных сфер. 

Анализ термина "SALARY" (расширенная версия) 

Следуя алгоритму этимологического анализа слова, рассмотрим слово "salary": 

1. Определение статуса слова: исконное или заимствованное. 

Слово "salary" является заимствованным. Оно пришло в английский язык из латыни 

через старофранцузский язык. Приблизительный период заимствования — позднее 

среднеанглийское время (XIV-XV века), что характерно для многих административных и 

экономических терминов, проникших в английский язык в период нормандского влияния. 

2. Анализ семантики слова в исторической динамике. 

Первоначальное значение: Слово "salary" происходит от латинского salārium, что 

буквально означало "соляные деньги" или "порция соли". В Древнем Риме соль была 

ценным товаром, иногда используемым в качестве частичной оплаты труда солдат или 

чиновников, поскольку она была необходима для консервации пищи и считалась важным 

элементом рациона. 

Эволюция значения демонстрирует следующие этапы: 

- От "соляных денег" значение salārium расширилось до "денег, выдаваемых 

солдатам на покупку соли" 

- Затем до "денежного пособия" или "жалованья" в целом 

- В старофранцузском языке слово salaire сохранило это значение "платы" или 

"вознаграждения" 

- В английском языке, начиная с XIV века, "salary" стало обозначать фиксированную 

периодическую выплату за работу 

Семантические сдвиги: Прослеживается семантическое расширение (генерализация) 

от конкретного вида оплаты до общего понятия регулярного вознаграждения за труд. 

3. Изучение орфографических особенностей слова. 

Орфография слова "salary" сохраняет латинский корень sal- (соль) в написании как 

прямой этимологический след, что помогает студентам установить связь с родственными 

словами. 

4. Выделение морфологической структуры слова. 

- Корень: sal- (от латинского sal, "соль") 

- Суффикс: -ary (от латинского -ārium), образующий существительные, 

обозначающие "то, что относится к..." 

5. Поиск родственных слов (когнатов). 

В английском языке: salt, saline, salami 

В других языках: соль (русский), sal (испанский), Salär (немецкий) 

6. Пояснение взаимосвязи между этимологией и современным значением. 

Этимология иллюстрирует историческую ценность соли и формирование 

экономических отношений в древности. 

7. Применение в профессиональном контексте. 

Понимание этимологии помогает различать "salary" (фиксированная оплата) от 

"wage" (почасовая оплата) и "fee" (гонорар за услуги). 
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 Анализ термина "MANAGEMENT" 

1. Определение статуса слова. 

Слово "management" является заимствованным из французского языка. Оно вошло в 

английский язык в XVI веке через французское "management", которое, в свою очередь, 

происходит от итальянского "maneggiare" (управлять лошадью). 

2. Анализ семантики в исторической динамике. 

Первоначальное значение связано с итальянским "maneggiare" - "управлять 

лошадью", "объезжать лошадь". Корень восходит к латинскому "manus" (рука). Эволюция 

значения: 

- Управление лошадью → общее управление → руководство людьми → современное 

понятие менеджмента 

- Семантическое расширение от физического управления к абстрактному 

руководству 

3. Орфографические особенности. 

Сохранение французского написания с суффиксом -ment, характерным для 

отглагольных существительных. 

4. Морфологическая структура. 

- Корень: manag- (от лат. manus через ит. maneggiare) 

- Суффикс: -ment (образует существительные от глаголов) 

5. Родственные слова. 

Английский: manage, manager, manual, manufacture, manipulate 

Другие языки: mano (исп. "рука"), main (фр. "рука"), мануальный (рус.) 

6. Связь этимологии с современным значением. 

Концепция "управления руками" отражает идею контроля и направления, что 

остается центральным в современном понимании менеджмента. 

7. Профессиональное применение. 

Понимание этимологии помогает осознать активную, практическую природу 

менеджмента как "управления руками", что отличает его от пассивного 

администрирования. 

 Анализ термина "CORPORATION" 

1. Определение статуса слова. 

Заимствование из латыни через старофранцузский, вошло в английский в XV веке. 

2. Семантическая эволюция. 

От латинского "corporatio" (объединение в одно тело): 

- corpus (тело) + -atio (действие) 

- Первоначально: объединение людей в единое "тело" 

- Современное: юридическое лицо, корпорация 

3. Орфографические особенности. 

Сохранение латинского корня corp- и суффикса -ation. 

4. Морфологическая структура. 

- Корень: corp- (от лат. corpus "тело") 

- Суффикс: -ation (образует существительные от глаголов) 

5. Родственные слова. 

Английский: corporate, corporal, corps, incorporate 

Другие языки: corpo (ит.), corps (фр.), корпус (рус.) 

6. Этимологическая связь. 

Метафора "тела" отражает идею единства и целостности организации. 

7. Профессиональное применение. 

Помогает понять концепцию корпоративной культуры как "духа единого тела". 
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Анализ термина "FINANCE" 

1. Определение статуса слова. 

Заимствование из старофранцузского "finance" (XIV век). 

2. Семантическая эволюция. 

От старофранцузского "finer" (заканчивать, завершать платеж): 

- Первоначально: завершение финансовой сделки 

- Расширение до общего понятия денежных операций 

3. Орфографические особенности. 

Сохранение французского написания с непроизносимой 'e' на конце. 

4. Морфологическая структура. 

- Корень: fin- (от лат. finis "конец, граница") 

- Суффикс: -ance (образует абстрактные существительные) 

5. Родственные слова. 

Английский: final, finish, finite, refine 

Другие языки: finir (фр.), finire (ит.), финиш (рус.) 

6. Этимологическая связь. 

Идея "завершения" сделки остается центральной в финансовых операциях. 

7. Профессиональное применение. 

Понимание этимологии подчеркивает важность завершенности и окончательности в 

финансовых операциях. 

Анализ термина "ACQUISITION" 

1. Определение статуса слова. 

Заимствование из латыни через старофранцузский язык, вошло в английский в XIV 

веке. 

2. Семантическая эволюция. 

От латинского "acquisitio" (приобретение, получение): 

- ad- (к, направление) + quaerere (искать, добиваться) + -tio (действие) 

- Первоначально: процесс активного поиска и получения чего-либо 

- В римском праве: законное приобретение собственности 

- Современное бизнес-значение: поглощение одной компании другой 

Семантические сдвиги: расширение от индивидуального приобретения к 

корпоративным сделкам, сохранение идеи активного поиска и получения контроля. 

3. Орфографические особенности. 

Сохранение латинского корня acquis- с характерным удвоением 'c' и 'q', что отражает 

этимологическое происхождение и помогает отличить от похожих слов. 

4. Морфологическая структура. 

- Префикс: ac- (вариант ad- перед 'q') 

- Корень: quis- (от лат. quaerere "искать") 

- Суффикс: -ition (от лат. -itio, образует абстрактные существительные) 

5. Родственные слова. 

Английский: acquire, acquisitive, quest, question, request, require, inquiry 

Другие языки: acquisition (фр.), acquisizione (ит.), adquisición (исп.), аквизиция (рус.) 

6. Этимологическая связь. 

Сохранение идеи "активного поиска" в современном бизнес-контексте подчеркивает 

стратегический характер корпоративных поглощений. 

7. Профессиональное применение. 

Понимание этимологии помогает различать "acquisition" (активное поглощение) от 

"merger" (слияние равных) и подчеркивает инициативный характер сделки. 
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Анализ термина "HIERARCHY" 

1. Определение статуса слова. 

Заимствование из греческого языка через латынь и старофранцузский, вошло в 

английский в XIV веке. 

2. Семантическая эволюция. 

От греческого "hierarchia" (священное правление): 

- hieros (священный) + archein (править, управлять) 

- Первоначально: система церковного управления с ангельскими чинами 

- Средневековье: церковная иерархия священнослужителей 

- Современное: любая система подчинения и управления 

Семантические сдвиги: секуляризация от религиозного к светскому управлению, 

расширение от церковной к любой организационной структуре. 

3. Орфографические особенности. 

Сохранение греческого корня hier- и характерного сочетания 'ch' [k], что указывает 

на греческое происхождение. 

4. Морфологическая структура. 

- Корень 1: hier- (от греч. hieros "священный") 

- Корень 2: arch- (от греч. archein "править") 

- Суффикс: -y (образует абстрактные существительные) 

5. Родственные слова. 

Английский: hierarchical, archbishop, monarch, anarchy, archaeology 

Греческие корни: hieroglyphic, architect, patriarch, oligarchy 

Другие языки: hiérarchie (фр.), gerarchia (ит.), jerarquía (исп.) 

6. Этимологическая связь. 

Концепция "священного правления" отражает идею легитимности и порядка в 

управлении, что остается важным в современных организационных структурах. 

7. Профессиональное применение. 

Понимание сакрального происхождения термина помогает осознать важность 

уважения к организационной структуре и легитимности власти в корпоративной среде. 

Анализ термина "NEGOTIATION" 

1. Определение статуса слова. 

Заимствование из латыни через старофранцузский язык, вошло в английский в XV 

веке. 

2. Семантическая эволюция. 

От латинского "negotiatio" (ведение дел): 

- neg- (не) + otium (досуг, свободное время) + -atio (действие) 

- Первоначально: "не-досуг", то есть деловая активность, работа 

- В римском праве: коммерческие сделки и деловые отношения 

- Современное: процесс достижения соглашения через обсуждение 

Семантические сдвиги: от общей деловой активности к специфическому процессу 

переговоров, сохранение идеи серьезной, целенаправленной деятельности. 

3. Орфографические особенности. 

Сохранение латинского корня negoti- с характерным сочетанием 'ti' [ʃ], что указывает 

на латинское происхождение через французский. 

4. Морфологическая структура. 

- Префикс: neg- (от лат. "не") 

- Корень: oti- (от лат. otium "досуг") 

- Суффикс: -ation (от лат. -atio, образует процессуальные существительные) 

5. Родственные слова. 
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Английский: negotiate, negotiable, negotiator 

Латинские корни: negate, negative 

Другие языки: négociation (фр.), negoziazione (ит.), negociación (исп.) 

6. Этимологическая связь. 

Концепция "не-досуга" подчеркивает серьезность и деловой характер переговорного 

процесса, противопоставляя его праздности. 

7. Профессиональное применение. 

Понимание этимологии помогает осознать переговоры как антитезу досугу - 

серьезную, целенаправленную деятельность, требующую полной концентрации. 

Анализ термина "SUBSIDIARY" 

1. Определение статуса слова. 

Заимствование из латыни через англо-нормандский французский, вошло в 

английский в XIV веке. 

2. Семантическая эволюция. 

От латинского "subsidiarius" (резервный, вспомогательный): 

- subsidium (помощь, поддержка) + -arius (относящийся к) 

- subsidium от sub- (под) + sedere (сидеть) = "сидящий под", то есть поддерживающий 

- Первоначально: вспомогательные войска в римской армии 

- Юридическое значение: подчиненная, зависимая организация 

- Современное бизнес-значение: дочерняя компания 

Семантические сдвиги: от военного контекста к юридическому и бизнес-контексту, 

сохранение идеи поддержки и подчинения. 

3. Орфографические особенности. 

Сохранение латинского корня subsidi- с характерным суффиксом -ary, указывающим 

на принадлежность или отношение. 

4. Морфологическая структура. 

- Префикс: sub- (под, ниже) 

- Корень: sid- (от лат. sedere "сидеть") 

- Суффикс: -iary (вариант -ary, образует прилагательные и существительные) 

5. Родственные слова. 

Английский: subsidy, subsidize, sedentary, session, assess 

Латинские корни: subside, reside, preside 

Другие языки: subsidiaire (фр.), sussidiario (ит.), subsidiario (исп.) 

6. Этимологическая связь. 

Метафора "сидения под" отражает идею поддержки и зависимости, что точно 

описывает отношения между материнской и дочерней компаниями. 

7. Профессиональное применение. 

Понимание этимологии помогает осознать subsidiary как поддерживающую 

структуру, что важно для понимания корпоративной иерархии и стратегии. 

Данное приложение демонстрирует практическое применение семиступенчатого 

алгоритма этимологического анализа к профессиональной лексике, извлеченной из 

учебно-методических комплексов. Каждый анализ может служить образцом для 

самостоятельной работы студентов и основой для развития профессионально 

ориентированной лексической компетенции. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ Ж 

Примеры заданий для применения этимологического анализа 
Данное приложение содержит примеры заданий, направленных на развитие у 

студентов навыков этимологического анализа профессионально-ориентированной 

лексики. Задания адаптированы для различных специальностей и могут быть 

использованы как для аудиторной, так и для самостоятельной работы. 

 
ЗАДАНИЕ 1: Классификация терминов по происхождению ("Этимологический 

детектив: Откуда слово?") 
 Цель: Обучение студентов определению происхождения профессиональных 

терминов и группировке их по этимологическим паттернам, развитие 

аналитических навыков. 

 Инструкция для студентов: 
Распределите предложенные профессиональные термины по группам в 

соответствии с их происхождением. Используйте этимологический словарь или 

онлайн-ресурсы для проверки ваших предположений. Для каждого термина 

укажите: 

1. Язык-источник и исходное слово/корень. 

2. Краткое объяснение семантической связи между исходным и современным 

значением. 

 Варианты заданий по специальностям: 
o Для студентов-экономистов: acquisition, subsidiary, procurement, 

expenditure, revenue, liability, equity, depreciation, consortium, entrepreneur, 

portfolio, dividend. 

o Для студентов-юристов: jurisdiction, litigation, arbitration, testimony, 

plaintiff, defendant, subpoena, affidavit, injunction, precedent, statute, covenant. 

o Для студентов IT-специальностей: architecture, protocol, encryption, 

authentication, virtualization, infrastructure, repository, configuration, 

optimization, synchronization, implementation, specification. 

 
ЗАДАНИЕ 2: Выявление словообразовательных моделей ("Конструктор 

профессиональных терминов") 
 Цель: Освоение студентами основных словообразовательных моделей 

профессиональных терминов на основе их этимологии, развитие навыков 

словообразования. 

 Инструкция для студентов: 
1. Проанализируйте предложенные термины и выделите их 

словообразовательные элементы (префиксы, корни, суффиксы). 

2. Определите этимологическое происхождение каждого элемента. 

3. Сгруппируйте термины по словообразовательным моделям. 

4. Создайте по 2-3 новых термина для каждой модели, связанных с вашей 

профессиональной сферой, и объясните их значение. 

 Варианты заданий по специальностям: 
o Для студентов-экономистов: multinational, microeconomics, infrastructure, 

transaction, supervision, collaboration, diversification, optimization. 

o Для студентов-юристов: jurisdiction, jurisprudence, extradition, legislation, 

adjudication, arbitration, litigation, prosecution. 
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o Для студентов IT-специальностей: telecommunications, cybersecurity, 

preprocessing, interoperability, authentication, virtualization, synchronization, 

configuration. 

 
ЗАДАНИЕ 3: Этимологические ассоциации ("Мнемонический этимон") 

 Цель: Развитие навыков запоминания профессиональных терминов через создание 

этимологических ассоциаций. 

 Инструкция для студентов: 
1. Для каждого предложенного термина изучите его этимологию. 

2. Создайте ассоциативную цепочку (визуальный образ, историю, рифму), 

связывающую этимологию с современным профессиональным значением. 

3. Подготовьте краткое объяснение, как созданная ассоциация помогает 

понять и запомнить термин. 

 Варианты заданий по специальностям: 
o Для студентов-экономистов: salary, budget, mortgage, bankruptcy, inflation, 

recession. 

o Для студентов-юристов: attorney, verdict, testimony, perjury, subpoena, 

habeas corpus. 

o Для студентов IT-специальностей: virus, protocol, spam, cookie, firewall, 

debugging. 

 
ЗАДАНИЕ 4: Контекстуальная догадка на основе этимологии 

("Этимологическое чтение") 
 Цель: Развитие навыков определения значения незнакомых профессиональных 

терминов в контексте на основе их этимологии. 

 Инструкция для студентов: 
1. Прочитайте предложенный профессиональный текст и выделите 4-5 

незнакомых терминов. 

2. Используя алгоритм этимологического анализа (выделение морфем, поиск 

родственных слов), сформулируйте предположение о значении каждого 

термина. 

3. Проверьте свои догадки по словарю. 

4. Объясните, как этимология помогла понять смысл терминов в данном 

контексте. 

 Тексты для анализа: 
o Для студентов-экономистов: Текст на тему "Corporate Restructuring" с 

терминами: conglomerate, divestiture, fiduciary, amortization, remuneration. 

o Для студентов-юристов: Текст на тему "International Arbitration" с 

терминами: arbitration, adjudication, affidavits, statutory, supranational. 

o Для студентов IT-специальностей: Текст на тему "Cybersecurity 

Infrastructure" с терминами: authentication, encryption, repositories, 

virtualization, synchronization. 

 
Общие критерии оценивания 
Оценка выполнения представленных заданий может осуществляться на основе 

следующих общих критериев, которые адаптируются в зависимости от конкретного типа 

задания: 

1. Точность и глубина этимологического анализа: 
o Корректное определение языка-источника и исходной формы слова. 

o Правильность выделения морфологической структуры (корень, аффиксы). 



 

 

 

167 
 

 

 

o Способность проследить семантическую эволюцию значения. 

o Эффективное использование этимологических словарей и ресурсов. 

2. Качество и креативность создаваемого продукта: 
o Логичность и оригинальность создаваемых мнемонических ассоциаций 

(Задание 3). 

o Корректность и профессиональная релевантность созданных терминов 

(Задание 2). 

o Точность определения значения на основе контекстуальной догадки 

(Задание 4). 

3. Профессиональная релевантность: 
o Умение связать этимологический анализ с современным профессиональным 

значением и контекстом. 

o Понимание того, как происхождение термина отражает суть 

профессионального понятия. 

4. Ясность, логичность и корректность изложения: 
o Четкое и структурированное представление результатов анализа. 

o Грамотное использование лингвистической терминологии. 

o Отсутствие речевых и грамматических ошибок в объяснениях. 
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Приложение И 

Подробное описание разработанного сайта 

1. Общая концепция и назначение платформы 

Мы разрабатываем интерактивную образовательную платформу, 

сфокусированную на изучении английского языка через призму этимологии. 

Основная цель проекта — предоставить пользователям уникальный и увлекательный 

способ углубления языковых знаний, понимания происхождения слов и их взаимосвязей, 

а также освоения специализированной лексики в различных профессиональных областях. 

Платформа стремится сделать процесс изучения языка более осмысленным и 

эффективным, используя принципы геймификации и персонализации. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. Целевая аудитория 

Наша платформа предназначена для широкого круга пользователей, 

заинтересованных в углубленном изучении английского языка: 

 Студенты и учащиеся: Для улучшения словарного запаса, понимания грамматики 

и развития навыков критического мышления через этимологический анализ. 

 Профессионалы: Для освоения специализированной терминологии в таких 

областях, как экономика, информационные технологии и юриспруденция. 

 Преподаватели и лингвисты: В качестве дополнительного инструмента для 

обучения и исследования. 

 Любители языка: Для тех, кто стремится к глубокому пониманию английского 

языка и его истории. 

3. Текущая функциональность: интерактивные упражнения и мини-игры 

На данном этапе разработки основное внимание уделяется созданию разнообразных 

интерактивных упражнений и мини-игр, которые составляют ядро образовательного 

процесса. Каждое упражнение разработано для развития специфических этимологических 

и лексических навыков, активно используя возможности искусственного интеллекта для 

генерации динамического и персонализированного контента. 

Рисунок И.1 - Главная страница 
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3.1. Главная страница и выбор модулей 

При входе на платформу пользователь попадает на главную страницу, которая 

служит центральным хабом для навигации. Здесь представлены: 

 Счетчик изученных элементов: Отображает общее количество уникальных слов 

и корней, которые пользователь успешно освоил. 

 Персональный прогресс: Визуальный индикатор (прогресс-бар), показывающий 

общий прогресс пользователя в изучении языка. 

 Выбор профессионального направления: Пользователь может выбрать одну из 

специализированных областей (Экономика, Информационные технологии, 

Юриспруденция). Этот выбор влияет на контент, генерируемый ИИ в большинстве игр, 

делая его релевантным выбранной сфере. 

 Интерактивное дерево языков: Визуализация генеалогического древа языков 

(реализованная с помощью D3.js), позволяющая пользователю исследовать взаимосвязи 

между языками, перетаскивая узлы графа. Это не игра, а образовательный инструмент для 

понимания лингвистической истории. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Рисунок И.2 – Интерактивное дерево 
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 Кнопки для доступа к мини-играм: Централизованный блок кнопок, ведущих к 

различным этимологическим упражнениям. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3.2. Описание мини-игр и упражнений 

Каждая игра использует интеграцию с ИИ (через Gemini API) для генерации 

уникального контента, обеспечивая бесконечное разнообразие заданий. 

1. Детектив слов (Word Detective) 
o Цель: Угадать первичное языковое происхождение английского слова. 

o Взаимодействие: Пользователю предлагается английское слово и его 

определение. Затем предоставляется четыре варианта языкового происхождения 

(например, "Латынь", "Греческий", "Французский", "Староанглийский"). Пользователь 

выбирает один вариант. После ответа система дает обратную связь 

(правильно/неправильно) и раскрывает полную этимологию слова. 

o ИИ в действии: Генерирует случайное английское слово (или слово по 

запросу пользователя), его определение, правильное происхождение, подробную 

этимологию и три правдоподобных, но неверных варианта происхождения. Если выбрано 

профессиональное направление, ИИ старается генерировать слова, релевантные этой 

области. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Рисунок И.3 - Модули:мини-игры 

Рисунок И.4 - Модуль "Детектив слов" 
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2. Машина времени значений (Meaning Time Machine) 
o Цель: Исследовать, как значение английского слова менялось на 

протяжении истории. 

o Взаимодействие: Пользователю дается английское слово, и платформа 

визуализирует его исторические значения в виде интерактивной временной шкалы. Для 

каждой точки на шкале указывается год, значение слова в тот период и контекст его 

использования. 

o ИИ в действии: Генерирует английское слово и его исторические 

изменения значений, включая год, конкретное значение и контекст для каждой 

исторической точки (минимум три). ИИ также может учитывать профессиональное 

направление при генерации слов. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. Орфографические загадки (Orthographic Riddles) 
o Цель: Понять причины наличия "немых" букв в английских словах и 

особенности их произношения. 

o Взаимодействие: Пользователю демонстрируется английское слово, 

содержащее "немую" букву, и его фонетическая транскрипция (IPA). Пользователь может 

запросить объяснение, почему определенная буква не произносится, а также узнать 

исторический контекст этого орфографического явления. 

o ИИ в действии: Генерирует английское слово с немой буквой, его 

произношение (IPA), краткое и точное объяснение причины "немой" буквы и 

соответствующий исторический контекст. Учитывается профессиональное направление. 

 

 

Рисунок И.5 - Модуль "Машина времени" 
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4. Конструктор морфем (Morpheme Constructor) 
o Цель: Собрать английское слово из его составных морфем (приставок, 

корней, суффиксов). 

o Взаимодействие: Пользователю представляется целевое английское слово и 

набор отдельных морфем (как правильных, так и отвлекающих). Пользователь 

перетаскивает морфемы в специальную область, чтобы собрать слово в правильной 

последовательности (приставка-корень-суффикс). После сборки можно проверить 

правильность и получить подробную информацию о значении и происхождении каждой 

морфемы. 

o ИИ в действии: Генерирует целевое слово, его правильные составные 

морфемы (с указанием типа, точного значения и первичного языкового происхождения) и 

большой пул (15-20) правдоподобных, но неверных морфем-отвлекающих элементов, 

которые могут быть визуально или фонетически похожи. 

 

 

 

Рисунок И.6 - Модуль "Орфографические загадки" 
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5. Сети сочетаемости (Collocation Networks) 
o Цель: Изучить типичные сочетания (коллокации) английских слов. 

o Взаимодействие: Пользователю дается ключевое слово и список различных 

слов или фраз. Задача — выбрать те, которые являются правильными коллокациями для 

данного слова. После проверки система показывает правильные ответы и предоставляет 

исторические примеры использования этих коллокаций с контекстом и объяснением их 

эволюции. 

o ИИ в действии: Генерирует ключевое слово, список его правильных 

коллокаций (не менее четырех) и несколько правдоподобных, но неверных вариантов. 

Дополнительно, ИИ генерирует 3 исторических примера использования коллокаций, 

включая их контекст и объяснение эволюции. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Рисунок И.7 - Модуль "Конструктор морфем" 
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6. Тест на знание корней (Root Knowledge Test) 
o Цель: Проверить знание латинских и греческих корней и их значений. 

o Взаимодействие: Пользователю предлагается латинский или греческий 

корень и четыре варианта его значения на английском языке. Пользователь выбирает 

правильный ответ. После ответа система предоставляет русское значение корня, 2-3 

примера использования с русским переводом и указывает происхождение корня. 

o ИИ в действии: Генерирует латинский или греческий корень, его 

английское значение, пример английского слова с этим корнем и три неверных варианта 

значения. Ключевая особенность: ИИ также переводит английское значение корня на 

русский, предоставляет примеры использования с русским переводом и указывает 

происхождение корня. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Рисунок И.8 - Модуль "Сети сочетаемости" 
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7. Этимологический вызов (Etymology Challenge) 
o Цель: Проверить общие этимологические знания в формате викторины. 

o Взаимодействие: Это динамическая викторина, которая может 

генерировать вопросы разных типов: 

 "Сопоставление происхождения": Слово и варианты его языкового 

происхождения. 

 "Значение корня": Корень и варианты его значения, связанные с 

определенным словом. 

 "Идентификация слова": Определение или этимологическое 

описание, по которому нужно угадать слово. Пользователь выбирает ответ, получает 

мгновенную обратную связь (правильно/неправильно) и подробное объяснение. 

o ИИ в действии: Генерирует разнообразные этимологические вопросы, 

четыре варианта ответа, правильный ответ и детальное объяснение, охватывающее 

различные аспекты этимологии. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Рисунок И.9 - Модуль "Тест на знание корней" 
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8. Аббревиатурный Дешифратор (Abbreviation Decoder) 
o Цель: Расшифровать профессиональные аббревиатуры и понять их 

значение. 

o Взаимодействие: Пользователю предлагается профессиональная 

аббревиатура и четыре варианта ее полной формы. После выбора ответа система 

предоставляет определение аббревиатуры, контекст ее использования и русский 

эквивалент полной формы. 

o ИИ в действии: Генерирует профессиональную аббревиатуру (с учетом 

выбранного профессионального модуля), ее полную форму, определение, контекст 

использования и три правдоподобных, но неверных варианта полной формы. Также ИИ 

предоставляет русский перевод полной формы аббревиатуры. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Рисунок И.10 - Модуль "Этимологический вызов" 
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4. Интеграция искусственного интеллекта (ИИ) 

Искусственный интеллект является фундаментальным элементом нашей 

платформы, обеспечивающим её динамичность, персонализацию и образовательную 

ценность. Мы используем Gemini API для следующих ключевых функций: 

 Генерация контента в реальном времени: Для каждой мини-игры ИИ 

генерирует уникальные вопросы, слова, определения, этимологии, исторические данные, 

варианты ответов и объяснения. Это гарантирует, что пользователь всегда сталкивается с 

новым и релевантным материалом, избегая повторений. 

 Контекстуальная адаптация: ИИ адаптирует генерируемый контент в 

зависимости от выбранного пользователем профессионального модуля (экономика, IT, 

юриспруденция). Это позволяет фокусироваться на специализированной лексике и 

терминах, что критически важно для профессионального развития. 

 Семантическое понимание: При поиске слов или генерации предложений ИИ 

использует возможности обработки естественного языка (NLP) для понимания смысла 

запросов, а не простого совпадения ключевых слов. 

 Многоязычная поддержка: ИИ способен переводить этимологические значения и 

примеры на русский язык, что делает обучение более доступным для русскоязычных 

пользователей. 

Рисунок И.11 - Модуль "Аббревиатурный Дешифратор" 
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 Динамические подсказки и объяснения: ИИ предоставляет мгновенную 

обратную связь, подробные объяснения и дополнительные сведения (например, 

исторический контекст, этимологию), углубляя понимание материала. 

5. Технологический стек 

 Фронтенд: React.js для создания интерактивного и отзывчивого пользовательского 

интерфейса. Используется Tailwind CSS для быстрого и адаптивного дизайна. D3.js 

применяется для интерактивной визуализации, такой как "Интерактивное дерево языков". 

 Бэкенд/API: Gemini API для генерации всего динамического контента, связанного 

с этимологией и лексикой. 

 База данных: Google Firestore для хранения пользовательского прогресса 

(изученные слова/корни), что позволяет отслеживать достижения и в будущем 

реализовывать персонализированные рекомендации. 

 Аутентификация: Firebase Authentication для управления пользователями и их 

доступом к данным. 

6. Преимущества платформы 

 Инновационный подход к изучению языка: Фокус на этимологии позволяет 

глубоко понять структуру слов и их взаимосвязи. 

 Динамический и разнообразный контент: Использование ИИ обеспечивает 

бесконечное количество уникальных упражнений, предотвращая рутину. 

 Персонализация: Адаптация контента под профессиональные интересы 

пользователя. 

 Геймификация: Игровые элементы и система подсчета очков делают обучение 

увлекательным и мотивирующим. 

 Углубленное понимание: Предоставление не только правильных ответов, но и 

подробных объяснений, исторического контекста и русских эквивалентов. 

7. Будущие планы развития 

В дальнейшем планируется расширение функционала платформы за счет реализации 

следующих модулей: 

 Модуль управления пользователями: Для расширенного управления профилями, 

настройками и взаимодействием между пользователями. 

 Модуль аналитики и отчетности: Для предоставления детальной статистики по 

прогрессу пользователя, выявлению сильных и слабых сторон, а также для анализа 

эффективности обучения. 

 Модуль совместной работы: Для создания групп, проведения совместных 

викторин и обмена знаниями между пользователями. 

 Модуль управления знаниями: Для создания пользовательских баз знаний, где 

пользователи смогут сохранять и систематизировать изученный материал, добавлять 

собственные заметки и примеры. 

8. Заключение 

Таким образом, разрабатываемая платформа представляет собой передовое 

образовательное решение, которое, используя потенциал искусственного интеллекта, 

предлагает инновационный и высокоэффективный подход к изучению английского языка 

через этимологию. Текущая реализация интерактивных игр и упражнений уже 

демонстрирует значительный потенциал для вовлечения пользователей и углубления их 

языковых знаний, а запланированные будущие модули позволят создать полноценную и 

многофункциональную экосистему для управления знаниями и совместного обучения. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ К 

Примеры конкурсных работ «История Слова - просто о сложном!» 
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Рисунок К.1 – Perspicaciousness 

 

Exchequer 

Слово Exchequer (Казначейство) имеет богатую и интересную историю, уходящую 

корнями в средневековую Англию и связанную с необычным происхождением. 

Этимология и происхождение 

Термин Exchequer появился в английском языке около 1300 года и первоначально 

означал "шахматная доска" или "доска для игры в шашки" (chessboard, checkerboard). 

Слово пришло из англо-французского escheker, которое происходило от 

старофранцузского eschequier. В свою очередь, эти слова восходят к средневековой 

латыни scaccarium, что означало "шахматная доска". 

Интересно, что современное написание с буквой "x" появилось из-за ошибочного 

представления о том, что слово изначально содержало латинскую приставку ex-. На самом 

деле, это было неверное предположение, и слово было переписано с "x" на основе этого 

заблуждения. 

Историческое развитие значения 

Правительственное значение слова Exchequer начало формироваться при 

норманнских королях Англии. Оно относилось к департаменту королевского 

хозяйства, который занимался получением, хранением и выплатой доходов, а также 

судебным рассмотрением определенных дел, затрагивающих королевские доходы. 

Название происходит от клетчатой ткани, которая покрывала стол, на котором велся 

учет доходов с использованием счетных жетонов. Эта ткань напоминала людям 

шахматную доску. Согласно историческим источникам, стол был большим, 10 на 5 футов, 

с приподнятыми краями высотой около четырех пальцев, чтобы ничего не падало с него. 

На столе размещались счетные жетоны, представляющие различные суммы.    

Ткань была черной с зелеными полосами шириной примерно с ладонь человека, 

образующими клетчатый узор. Клетки представляли фунты, шиллинги и пенсы. 

Развитие института Казначейства 

Точное время создания Казначейства неизвестно, но самое раннее упоминание о нем 

появляется в королевском указе 1110 года во время правления короля 
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Генриха I. Самый старый сохранившийся Pipe Roll (свиток с записями о доходах) 

датируется 1130 годом. 

К 1176 году, во время правления Генриха II, Казначейство было разделено на два 

компонента: 

Чисто административное Казначейство Поступлений (Exchequer of Receipt), которое 

собирало доходы. 

Казначейство Тяжб (Exchequer of Pleas) — судебный орган, занимавшийся 

королевскими доходами. 

Первый бюджет Казначейства был подготовлен в 1284 году; он не был 

сбалансирован и показал, что Корона тратит гораздо больше, чем могла получить, 

поэтому было быстро введено налогообложение для покрытия дефицита. 

Процесс аудита 

Особенно интересен процесс аудита, который проводился в раннем 

Казначействе. Он был довольно конфронтационным: могущественные бароны 

верхнего Казначейства вызывали перед собой несчастных бухгалтеров, которых 

регулярно допрашивали о состоянии их счетов. 

Клетчатая ткань использовалась для визуальной записи сумм денег, которые 

требовались и получались. Бухгалтер освобождался от своего долга только при 

предоставлении доказательств — предписания, разрешающего расходы от имени Короны, 

или деревянной бирки, обозначающей, что платеж был произведен в 

нижнее Казначейство. Все эти транзакции затем тщательно записывались на 

пергаментных свитках. 

Современное использование 

В современной гражданской службе Соединенного Королевства Казначейство Его 

Величества (His Majesty's Exchequer) или просто Казначейство — это процесс 

бухгалтерского учета центрального правительства и текущий счет правительства в 

Консолидированном фонде. 

Термин используется в различных финансовых документах, включая последние 

ежегодные отчеты департаментов и агентств. Исторически это было название британского 

правительственного департамента, ответственного за сбор и управление налогами и 

доходами, осуществление платежей от имени суверена и аудит официальных счетов. 

 
Рисунок К.2 – Etymological lapbook 
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ПРИЛОЖЕНИЕ Л 

Методические рекомендации по использованию этимологического анализа 

 Общие принципы применения 

Этимологический анализ профессиональных терминов представляет собой мощный 

инструмент развития лексической компетенции студентов, изучающих английский язык 

для специальных целей. Эффективное применение данного метода требует соблюдения 

ряда методических принципов, основанных на современных достижениях 

лингводидактики и когнитивной лингвистики. 

Первый принцип - принцип системности - предполагает рассмотрение 

этимологического анализа не как изолированного приема, а как интегрированного 

компонента комплексной системы обучения профессиональной лексике. 

Этимологический анализ должен органично сочетаться с другими методами 

семантизации: переводом, дефинированием, контекстуальной догадкой, использованием 

визуальных опор. Такой подход обеспечивает многоаспектное восприятие лексических 

единиц и способствует формированию устойчивых ассоциативных связей в ментальном 

лексиконе обучающихся. 

Второй принцип - принцип когнитивной обоснованности - основывается на 

понимании того, что этимологический анализ активизирует глубинные когнитивные 

механизмы обработки языковой информации. Знание этимологии термина создает 

концептуальный мостик между абстрактным профессиональным понятием и конкретными 

образами, заложенными в исходном значении слова. Это особенно важно для терминов, 

образованных путем метафорического переноса, где понимание исходной метафоры 

значительно облегчает усвоение современного значения. 

Третий принцип - принцип профессиональной релевантности - требует тщательного 

отбора терминов для этимологического анализа с учетом их значимости для конкретной 

профессиональной сферы. Не все термины одинаково подходят для этимологического 

анализа: наибольшую ценность представляют слова с прозрачной этимологией, четкими 

семантическими связями между исходным и современным значениями, а также термины, 

входящие в ядро профессиональной терминосистемы. 

 Этапы внедрения этимологического анализа в учебный процесс 

Внедрение этимологического анализа в процесс обучения профессиональной 

лексике должно осуществляться поэтапно, с постепенным усложнением задач и 

повышением степени самостоятельности студентов. 

Подготовительный этап предполагает формирование у студентов базовых 

представлений об этимологии как науке, знакомство с основными языками-источниками 

профессиональной терминологии, освоение элементарных навыков работы с 

этимологическими словарями и онлайн-ресурсами. На данном этапе целесообразно 

использовать термины с наиболее прозрачной этимологией, где связь между исходным и 

современным значениями очевидна. Например, для студентов-юристов можно начать с 

анализа термина "verdict" (от лат. "vere dictum" - "истинно сказанное"), где этимология 

непосредственно раскрывает суть понятия. 

Основной этап характеризуется систематическим применением семиступенчатого 

алгоритма этимологического анализа к широкому кругу профессиональных терминов. 

Студенты осваивают все компоненты анализа: определение статуса слова, изучение 

семантической эволюции, анализ орфографических особенностей, морфологическую 

сегментацию, поиск родственных слов, установление этимологических связей и 

определение профессионального применения. На этом этапе важно обеспечить 

разнообразие анализируемых терминов по происхождению (латинские, греческие, 
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французские заимствования), по структуре (простые, производные, сложные слова), по 

семантическим характеристикам (конкретные и абстрактные понятия). 

Продуктивный этап предполагает переход от анализа готовых терминов к 

самостоятельному созданию новых лексических единиц на основе освоенных 

этимологических моделей. Студенты учатся конструировать термины, используя 

продуктивные словообразовательные элементы, прогнозировать значения незнакомых 

слов на основе их морфологической структуры, создавать мнемонические ассоциации для 

запоминания сложных терминов. Этот этап способствует развитию не только 

рецептивных, но и продуктивных навыков работы с профессиональной лексикой. 

 Дифференциация по специальностям 

Применение этимологического анализа должно учитывать специфику различных 

профессиональных сфер, поскольку терминосистемы разных специальностей имеют 

различные этимологические характеристики. 

Для юридических специальностей характерно преобладание латинских 

заимствований, что обусловлено историческим влиянием римского права на развитие 

европейских правовых систем. Многие юридические термины сохраняют свою латинскую 

форму ("habeas corpus", "sub poena", "amicus curiae"), что требует особого внимания к 

изучению латинской морфологии и семантики. Этимологический анализ юридических 

терминов часто выявляет глубокие концептуальные связи между современными 

правовыми институтами и их историческими прототипами, что способствует более 

глубокому пониманию правовых концепций. 

Экономические специальности характеризуются смешанным этимологическим 

составом терминологии, включающим латинские заимствования ("corporation", 

"investment"), французские ("entrepreneur", "portfolio"), итальянские ("bank", "credit") и 

арабские ("algorithm", "algebra") элементы. Это отражает историю развития 

экономической мысли и торговых отношений между различными культурами. 

Этимологический анализ экономических терминов часто раскрывает метафорические 

основы экономических концепций, что помогает студентам лучше понять абстрактные 

экономические процессы. 

IT-специальности представляют особый интерес с этимологической точки зрения, 

поскольку их терминология формировалась в XX-XXI веках и отражает процессы 

неологизации в современном английском языке. Наряду с традиционными греко-

латинскими элементами ("protocol", "algorithm", "syntax") широко используются 

метафорические переносы из других сфер ("virus", "cookie", "firewall"), аббревиатуры и 

акронимы ("HTML", "URL", "API"). Этимологический анализ IT-терминов помогает 

студентам понять логику номинации в быстро развивающейся технологической сфере. 

 Интеграция с другими видами речевой деятельности 

Этимологический анализ не должен рассматриваться как изолированная 

деятельность, но должен интегрироваться со всеми видами речевой деятельности: 

чтением, аудированием, говорением и письмом. 

В рамках обучения чтению этимологический анализ способствует развитию навыков 

контекстуальной догадки о значении незнакомых терминов. Студенты учатся 

использовать морфологические подсказки для понимания значения слов, что особенно 

важно при работе с аутентичными профессиональными текстами, содержащими большое 

количество специализированной лексики. Знание этимологических моделей позволяет 

студентам более уверенно работать с текстами повышенной сложности, не прибегая 

постоянно к словарю. 

При обучении аудированию этимологические знания помогают студентам лучше 

воспринимать на слух незнакомые термины, поскольку понимание морфологической 

структуры слова облегчает его фонетическую сегментацию. Кроме того, знание 
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этимологии помогает различать на слух похожие по звучанию термины, что особенно 

важно в профессиональном общении, где точность понимания критически важна. 

В говорении этимологические знания способствуют более точному и уверенному 

использованию профессиональной терминологии. Понимание внутренней формы слова 

помогает избежать ошибок в употреблении терминов, а знание словообразовательных 

моделей позволяет создавать новые лексические единицы в ситуациях, когда точный 

термин неизвестен или забыт. 

В письменной речи этимологический анализ способствует повышению 

орфографической грамотности, поскольку понимание происхождения слова часто 

объясняет особенности его написания. Кроме того, этимологические знания помогают 

создавать более точные и стилистически адекватные тексты, поскольку выбор терминов с 

определенной этимологией может влиять на стилистическую окраску текста. 

 Использование информационных технологий 

Современные информационные технологии открывают новые возможности для 

применения этимологического анализа в обучении профессиональной лексике. Онлайн 

этимологические словари (Etymonline, Wiktionary, Oxford English Dictionary Online) 

предоставляют студентам быстрый доступ к этимологической информации и позволяют 

проводить самостоятельные исследования. 

Интерактивные этимологические карты и визуализации помогают студентам лучше 

понять связи между родственными словами и проследить пути заимствования терминов. 

Мобильные приложения для изучения этимологии делают этимологический анализ 

доступным в любое время и в любом месте, что способствует формированию привычки к 

этимологическому мышлению. 

Корпусные технологии позволяют изучать реальное употребление терминов в 

профессиональных текстах, что помогает студентам лучше понять контекстуальные 

особенности использования этимологически родственных слов. Системы автоматического 

морфологического анализа могут использоваться для быстрой сегментации сложных 

терминов и выявления их этимологических компонентов. 

 Оценка эффективности 

Оценка эффективности применения этимологического анализа должна 

осуществляться на нескольких уровнях: когнитивном (понимание и запоминание 

терминов), функциональном (использование терминов в профессиональном общении) и 

метакогнитивном (осознание стратегий изучения лексики). 

Когнитивная эффективность может оцениваться через тестирование на знание 

значений терминов, их морфологической структуры, этимологического происхождения. 

Важно использовать как тесты на узнавание (множественный выбор), так и на 

воспроизведение (открытые вопросы), поскольку они активизируют различные 

когнитивные процессы. 

Функциональная эффективность оценивается через анализ использования терминов 

в продуктивных видах речевой деятельности: устных презентациях, письменных работах, 

участии в профессиональных дискуссиях. Критериями оценки служат точность 

употребления терминов, разнообразие используемой лексики, способность объяснить 

значение терминов через их этимологию. 

Метакогнитивная эффективность проявляется в способности студентов 

самостоятельно применять этимологический анализ для изучения новых терминов, 

осознании роли этимологии в понимании профессиональных концепций, развитии 

стратегий запоминания сложной лексики. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ М 

Детальный математико-статистический анализ эффективности методики (на 

примере теста Г. Мюнстерберга) 
Данный раздел представляет полный и верифицируемый расчет для подтверждения 

достоверности результатов экспериментальной работы. Анализ демонстрирует весь путь: 

от исходных ("сырых") данных до финальных статистических выводов. 

1. Исходные ("сырые") данные 
Для обеспечения полной прозрачности и возможности перепроверки результатов, в 

Таблице N.1 представлены обезличенные индивидуальные результаты (количество 

найденных слов) каждого участника экспериментальной (ЭГ, N=31) и контрольной (КГ, 

N=27) групп на констатирующем и контрольном этапах исследования. 

Таблица М.1 - Индивидуальные результаты участников по тесту Г. Мюнстерберга 

ID Группа 

Результат 

(Констат. 

этап) 

Результат 

(Контрол. 

этап) 

ID Группа 

Результат 

(Констат. 

этап) 

Результат 

(Контрол. 

этап) 

1 ЭГ 18 21 32 КГ 18 19 

2 ЭГ 16 20 33 КГ 19 19 

3 ЭГ 21 23 34 КГ 16 17 

4 ЭГ 15 18 35 КГ 21 21 

5 ЭГ 19 22 36 КГ 17 18 

6 ЭГ 20 22 37 КГ 20 20 

7 ЭГ 17 19 38 КГ 15 16 

8 ЭГ 14 19 39 КГ 19 20 

9 ЭГ 22 24 40 КГ 18 18 

10 ЭГ 18 21 41 КГ 17 18 

11 ЭГ 19 20 42 КГ 22 22 

12 ЭГ 17 20 43 КГ 16 17 

13 ЭГ 16 19 44 КГ 18 19 

14 ЭГ 23 23 45 КГ 19 19 

15 ЭГ 19 21 46 КГ 17 17 

16 ЭГ 18 20 47 КГ 16 18 

17 ЭГ 20 22 48 КГ 21 22 

18 ЭГ 17 20 49 КГ 19 20 

19 ЭГ 15 18 50 КГ 20 20 
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20 ЭГ 19 21 51 КГ 18 18 

21 ЭГ 18 20 52 КГ 17 18 

22 ЭГ 16 19 53 КГ 20 20 

23 ЭГ 22 24 54 КГ 19 19 

24 ЭГ 18 21 55 КГ 16 17 

25 ЭГ 20 22 56 КГ 21 21 

26 ЭГ 17 19 57 КГ 18 19 

27 ЭГ 19 22 58 КГ 19 19 

28 ЭГ 21 23 
    

29 ЭГ 18 21 
    

30 ЭГ 17 20 
    

31 ЭГ 20 21 
    

2. Расчет итоговых показателей по «сырым» данным 
Прежде чем приступить к t-тесту, рассчитаем фактические средние значения (M) и 

стандартные отклонения (SD) на основе данных из Таблицы N.1. Это ключевой шаг, 

который показывает, откуда были получены итоговые данные для анализа. 

А) Констатирующий этап: 
 ЭГ (N₁ = 31): Сумма баллов = 565. M₁ = 565 / 31 = 18.23. Стандартное 

отклонение SD₁ ≈ 2.50. 

 КГ (N₂ = 27): Сумма баллов = 499. M₂ = 499 / 27 = 18.48. Стандартное 

отклонение SD₂ ≈ 2.29. 

Б) Контрольный этап: 
 ЭГ (N₁ = 31): Сумма баллов = 637. M₁ = 637 / 31 = 20.55. Стандартное 

отклонение SD₁ ≈ 1.88. 

 КГ (N₂ = 27): Сумма баллов = 507. M₂ = 507 / 27 = 18.78. Стандартное 

отклонение SD₂ ≈ 2.09. 

3. Математико-статистический анализ с использованием t-критерия Стьюдента 
Теперь используем рассчитанные в п.2 показатели для проведения t-теста. Уровень 

статистической значимости (α) принят равным 0,05. 

Нулевая гипотеза (H₀): Статистически значимые различия между группами 

отсутствуют. 

Дано: M₁=18.23, SD₁=2.50, N₁=31; M₂=18.48, SD₂=2.29, N₂=27. 

Решение: 

1. Объединенное стандартное отклонение (s_p): 
s_p = √[((30 * 2.50²) + (26 * 2.29²)) / 56] = √[(187.5 + 136.25) / 56] = 2.39 

2. Стандартная ошибка разности (SE_diff): 
SE_diff = 2.39 * √(1/31 + 1/27) = 2.39 * 0.263 = 0.628 

3. Эмпирическое значение t-критерия (t_emp): 
t = (18.23 - 18.48) / 0.628 = -0.25 / 0.628 = -0.398 
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Вывод: Эмпирическое значение |t| (0.398) меньше критического значения t_crit 

(≈2.003 для α=0.05, df=56). Нулевая гипотеза принимается. Группы на старте 

эксперимента статистически не различались, что подтверждает их однородность и 

валидность дальнейшего сравнения. 

Нулевая гипотеза (H₀): Статистически значимые различия между группами 

отсутствуют. 

Дано: M₁=20.55, SD₁=1.88, N₁=31; M₂=18.78, SD₂=2.09, N₂=27. 

Решение: 

1. Объединенное стандартное отклонение (s_p): 
s_p = √[((30 * 1.88²) + (26 * 2.09²)) / 56] = √[(106.03 + 113.43) / 56] = 1.995 

2. Стандартная ошибка разности (SE_diff): 
SE_diff = 1.995 * √(1/31 + 1/27) = 1.995 * 0.263 = 0.525 

3. Эмпирическое значение t-критерия (t_emp): 
t = (20.55 - 18.78) / 0.525 = 1.77 / 0.525 = 3.37 

Вывод: Эмпирическое значение |t| (3.37) больше критического значения t_crit 

(≈2.003 для α=0.05, df=56). Нулевая гипотеза отклоняется. Различия между группами по 

окончании эксперимента являются статистически значимыми. Наблюдаемое улучшение 

в экспериментальной группе является результатом примененного педагогического 

воздействия, а не случайным колебанием. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ Н 
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